CLICK!

For adequate protection this helmet has to fit o to be adjusted to the size of the user's head. The helmet is made to absorb the energy
of  blow by partial destruction or damage, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact
should be replaced. The attention of the users is also drawn to the damage of modifying or removing any of the original component parts of the
helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be ed for the purpose of fitting attachments in any way
not recommended by the helmet manufacturer, Do not apply paint, solvents, adhesives or selfadhesive labels, except in accordance with instructions

C€ Notified body or bodies involved in the conformity assessment of the PPE:
Notified Body 1023, Institute for testing and certification, Inc.
trida Tomase Bati 299, 763 02 Zlin, Czechia
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Climbing helmet EN 12492 - instructions for use

Do not use this product without first carefully reading these instructions.

These instructions contain all necessary information for correct usage, storage and mainte-
nance. Any other use is PROHIBITED and may cause a serious accident, injury, or death. There
are many unsuitable ways to use these products and only some of them are described in
these instructions (crossed-out illustrations). The product may only be used by competent and
responsible persons or persons under the direct instruction and supervision of such persons.
The user is responsible for the risks that may arise as a result of failure to comply with the
correct method of use.

USE

This helmet is specially designed for mountaineering and sport climbing.

This product is part of your personal safety equipment. The risks associated with its use

are borne by the user. Activities at heights involve serious risks and danger of head injury.
Possibility of injury cannot be completely ruled out.

The following instructions are very important to ensure the optimal use of the helmet. Howe-
ver, even reading them cannot fully replace experience, personal responsibility, and caution

of individual users associated with the risks involved in sport climbing and mountaineering
These instructions do not relieve the helmet user of their personal responsibility in relation to
the risks involved. The helmet may only be used in risky activities by trained and experienced
users or by users under the supervision of a professional. The manufacturer shall not be held
liable for events caused by improper use of the product. The responsibility and risk are entirely
borne by the user. If the product is used in rescue activities or as PPE, it is recommended that
the user is familiar with the national standards for the area.

SETTINGS

For safe use, it is essential that the helmet is adjusted to the dimensions of the user's head.
A properly adjusted helmet with the chin strap fastened and the buckle in the correct position
relative to the circumference of the head will hold the helmet firmly on the head so that it
does not slide from side to side or move when worn. The helmet will provide the maximum
achievable level of safety only when optimally adjusted. Correct and safe adjustment of the
helmet is only possible when the chin strap is fastened and tightened in proportion to the
circumference of the user's skull. The straps must not cover the ears, and the buckle must
not touch the chin. A properly fastened chin strap must not press on the larynx. The helmet
must always be adjusted to the head in a horizontal position so that it also protects the
user's forehead.
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Put on the helmet with the size adjustment system (rear) in the open position.

Lock the size adjustment system by turning the rear wheel (Fig. 1).

Fasten the buckle on the chin strap. You must clearly hear the sound of the buckle clicking.
Tighten the strap so that the buckle remains fastened (Fig. 2).

Adjust the length of the strap (Fig. 2)

Check the correct position of the helmet on the head and the correct locking of the buckle
on the chin strap and the size adjustment system (rear). If the helmet is correctly adjusted,
it will not move from side to side on the head. The more accurate the adjustment, the
higher the level of safety (Fig. 3 and Fig. 4).

CHECKING

Before every use, always check that the product is in perfect condition and that it does not
show signs of wear or other damage. In case of the slightest doubt, replace the product with
anew one.

The helmet is designed to absorb the energy of an impact by partial breakage or damage. Any
helmet subjected to a severe impact must therefore not be used again, even if the damage

is not visible.

Besides regular checks before and after use, the product must be thoroughly examined

at least once every 12 months by a professionally qualified person. The frequency of the
professional checks is determined by the type and intensity of use of the product. For the best
overview of equipment usage, it is recommended to assign all equipment components to only
one user, who will know the history of the equipment very well. The report of the examination
should be recorded on the product registration record. Details regarding regular examinations
of individual personal protective equipment can be found on the web pages www.ocun.com

MATERIALS

The materials used do not cause allergic reactions, hypersensitivity or skin irritation.
Filler: EPS - Expanded high density polystyrene

Shell: ABS - Acrylonitrile Butadiene Styrene

STORAGE AND TRANSPORT

There is no specific type of packaging recommended for transport and storage. However, it is
necessary to protect the products (material) from direct sunlight, chemicals, direct heat and
mechanical damage. The product should ideally be stored in a dry, dark and cold environment,
and loose - without transport packaging.

MAINTENANCE

Modifications and repairs performed outside of the Ocun brand's manufacturing plant are
prohibited. The user is only allowed to replace the inner padding with the spare padding
supplied with the helmet.

CLEANING AND DISINFECTION

Cleaning and disinfection: Clean soiled products with cold or warm water up to 30° C, or using
a mild soap solution (then wash thoroughly with clean water). Dry in a shady and well-venti-
lated place, avoiding direct sunlight. Chemical cleaning and disinfection are not permitted and
can seriously damage the product.

EFFECT OF CHEMICAL COMPOUNDS

It is absolutely necessary to avoid contact with chemical compounds (chemicals), especially
with acids and alkalis. Damage caused by acids is not optically visible. Products that have
come into contact with acids (e.g. car battery acid) must be immediately retired from use.
It is forbidden to use coatings, solvents, adhesives, glues, or adhesive labels on the product.

LIFESPAN AND RETIREMENT FROM USE

The lifespan of products is affected by many factors, such as frequency and method of use,
method of storage, climate conditions, and the like.

The product must be always replaced if:

- the shell or EPS liner is visibly damaged

- is subjected to a severe impact (even though it may not be visibly damaged afterwards)

- the seam or strap is broken

- it is permanently soiled (for example by grease, asphalt, oils, paints, etc.)

- it has been exposed to a strong thermal, contact or friction heat, with visible traces of melting

- you do not know its complete past history

MAXIMUM SERVICE LIFE:
When stored optimally and not used: 14 years from the date of manufacture.
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MAXIMUM USE DURATION:
Under ideal storage conditions and very infrequent use, the product should be replaced no
later than 10 years after first use.

NOTICE

In extraordinary circumstances and conditions, the product may need to be discarded after
its first use. Rough handling, impact, moisture, and/or icing will reduce the strength of the
product.

WARRANTY
Two years for material or manufacturing defects. Normal wear and tear, oxidation, poor mainte-
nance, and other use are excluded from the warranty.

MARKINGS

Information on the label (Fig.5)

Manufacturer

Product type

Product name

Corresponding European legislation,

Country of origin,

Carefully read and understand the instructions for use,

Batch number

Size range

Weight

10) Month and year of manufacture (e.g. 1/2019)

1) CE s a conformity mark (the product meets the requirements of the relevant EU legislation)
12) UIAA is a conformity mark (the product meets the requirements of the relevant UIAA legislation)
13) Safety instructions

14) Space for individual helmet marking

celonsene

Labels are located in a visible place and are legible. They may be located in different places
depending on the size and type of product.

This personal protective equipment was designed in accordance with Regulation (EU)
2016/425 of the European Parliament and of the Council of 9 March 2016.
EU DECLARATION OF CONFORMITY: www.ocun.com

des i EN 12492
Verwenden Sie dieses Produkt nicht, ohne diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig gelesen
2zu haben.
Die Gebrauchsanweisung enthélt alle notwendigen Informationen fiir die ordnungsgemaBe
Verwendung, Lagerung und Wartung. Jede andere Verwendung ist VERBOTEN und kann zu
schweren Unféllen, Verletzungen oder zum Tod flihren. Es gibt viele ungeeignete Verwen-
dungsmethoden, von denen nur einige in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben sind (durch-
gestrichene Bilder). Das Produkt darf nur von qualifizierten und verantwortlichen Personen oder
unter der direkten Anleitung und Aufsicht dieser Personen verwendet werden. Der Benutzer
haftet fir Risiken aus unsachgeméRer Verwendung.

'VERWENDUNG

Der Helm wurde speziell zum Bergsteigen und Sportklettern entwickelt

Das Produkt ist ein Bestandteil der personlichen Sicherheitsausristung. Die Risiken im
Zusammenhang mit der Verwendung trégt der Nutzer. Aktivitaten in Hohen tragen besondere
Risiken und Gefahren von Kopfverletzungen mit sich. Verletzungen kénnen nicht ganzlich
ausgeschlossen werden.

Die nachfolgenden Anweisungen sind zur optimalen Nutzung des Helmes sehr wichtig. In dem
diese gelesen werden lassen sich jedoch nicht die Erfahrungen, die persénliche Verantwortung
und die Behutsamkeit der Nutzer im Bezug auf die Risiken ersetzen, die das Sportklettern

und Bergsteigen mit sich bringen. Diese Anleitung befreit den Helmtréger nicht von seiner
personlichen Verantwortung im Zusammenhang mit den drohenden Risiken. Der Helm darf bei
Risikotatigkeiten nur von trainierten und erfahrenen Nutzern bzw. von Nutzern unter Aufsicht
eines Profis getragen werden. Der Hersteller haftet nicht fiir Folgen, die durch die falsche
Verwendung des Produktes entstanden sind. Die Verantwortung und das Risiko trégt zur Génze
der Nutzer. Wenn das Produkt bei Rettungsaktionen, oder als persénliches i wtzmittel

Névod k pouZiti horolezecké pfilby EN 12492

Bez peélivého nastudovani tohoto navodu nepouzivejte tento vyrobek.

Navod obsahuje vSechny potfebné informace pro spravné pouziti, skladovani

a udrzbu. Jakékoliv jiné pouZiti je ZAKAZANE a miize zplisobit vaZnou nehodu, Uraz, nebo
smrt. Existuje mnoho nevhodnych zplisobil pouziti a jen nékteré z nich jsou popsény v tomto
névodu (pfeskrtnuta zobrazeni). Vyrobek sméji pouzivat pouze osoby odborné zplsobilé a od-
povédné, nebo osoby pod pfimym vedenim a dohledem téchto osob. UZivatel je zodpovédny
za rizika, kterd mohou v pfipadé nedodrzeni spravného zplsobu pouziti nastat.

POUZIT

Helma je specidlné navrzena pro horolezectvi a sportovni lezeni.

Vyrobek je soucésti osobniho bezpecnostniho vybaveni. Rizika souvisejici s jeho pouzivanim
nese uzivatel. Aktivity ve vyskach zahrnuiji zavazna rizika a nebezpedi poranéni hlavy.
Moznost zranéni nelze vyloucit absolutné.

Nasledujici instrukce jsou velmi dilezité k zajisténi optimalniho zplsobu pouzivani helmy. Ani
jejich precteni ovéem nemize piné nahradit zkusenost, osobni odpovédnost

a opatrnost individudlnich uzivatell ve vztahu k riziktim, ktera pfinasi sportovni lezeni,
horolezectvi. Tento navod nezbavuje uzivatele helmy jeho osobni odpovédnosti v souvislosti
s hrozicimi riziky. Helmu pfi rizikovych ¢innostech mohou pouzivat pouze trénovani a
zkueni uZivatelé Ci uzivatelé pod dohledem profesionala. Vyrobce nenese zodpovédnost za
skutecnosti zplisobené nespravnym pouzivanim produktu. Odpovédnost a riziko piné nese
uZivatel. V pfipadé pouZiti vyrobku pfi zachrannych aktivitach, nebo jako OOP se doporucuje
obezndmeni uZivatele s narodnimi normami pro danou oblast.

verwendet wird, empfiehlt es sich den Nutzer mit den nationalen Normen fiir den jeweiligen
Bereich vertraut zu machen.

EINSTELLUNG

Damit das Produkt sich verwendet werden kann ist es erforderlich den Helm gemaR der Kopf-
gréBe des Nutzers einzustellen. Ein richtig eingestellter Helm mit geschlossenem Kinnriemen
und Verschluss in richtiger Position sitzt richtig am Kopf und rutscht nicht zur Seite. Nur wenn
der Helm richtig eingestellt ist bietet er maximale Sicherheit. Der Helm kann nur dann richtig
und sicher eingestellt werden, wenn der Kinnriemen geschlossen ist und der Helm gut am Kopf
des Nutzers sitzt. Die Riemen durfen die Ohren nicht verdecken und die Schnalle darf nicht
das Kinn beriihren. Ein richtig geschlossener Kinnriemen darf nicht am Kehlkopf driicken. Der
Helm muss immer in horizontaler Position am Kopf eingestellt werden, damit auch die Stirn des
Nutzers geschiitzt ist.

Setzen Sie den Helm mit offenem System und angepasster GréBe (hinten) auf.

SchlieBen Sie das System zur Anpassung der Gro3e durch drehen des hinteren Rades (Abb. 1)
SchlieBen Sie die Schnalle am Kinnriemen. Sie miissen ein Klickgerausch horen, wenn Sie die
Schnalle schiieBen. Ziehen Sie den Riemen so fest, damit die Schnalle geschlossen bleibt (Abb. 2).
Passen Sie die Riemenlinge an. (Abb. 2).

Kontrollieren Sie die richtige Position des Helms auf dem Kopf und schlieBen Sie die Schnallen
am Kinnriemen und auch das System zur Anpassung der GréBe (hinten). Wenn der Helm richtig
eingestellt ist, rutscht dieser nicht zur Seite. Je genauer der Helm eingestellt ist, umso sicherer
ist er (Abb. 3 und Abb. 4).

KONTROLLE

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob sich das Produkt in einwandfreiem Zustand befindet und
ob es Gebrauchsspuren oder andere Schaden aufweist. Ersetzen Sie das Produkt bei jeglichen
Zweifeln durch ein neues.

Der Helm wurde so hergestellt, damit er die Energie von StoBen absorbiert. Dabei wird dieser be-
schadigt oder er geht kaputt. Deshalb darf ein Helm, der einem StoR ausgesetzt war auf keinen
Fall weiterverwendet werden, auch nicht wenn keine Beschadigung sichtbar ist.

Neben der Uberpriifung vor und wahrend des Gebrauchs des Produkts muss mindestens einmal
in 12 Monaten eine griindliche periodische Inspektion durch eine fachlich qualifizierte Person vor-
genommen werden. Die Haufigkeit der grindlichen periodischen Inspektionen richtet sich nach
Art und Intensitét der Nutzung des Produkts. Fiir einen besseren Uberblick tber die Nutzung
der Ausriistung empfehlen wir, alle ihre Komponenten nur einem Benutzer zuzuordnen, der ihre
Geschichte perfekt kennt. Die Ergebnisse der Inspektionen miissen im Nutzungsnachweis des
Produkts vermerkt werden. Details beziglich der regelmaBigen Inspektion einzelner Schutzau-
srstungen finden Sie auf der Website www.ocun.com.

MATERIALIEN

Die verwendeten Materialien verursachen keine Allergien, Uberempfindlichkeit oder Hautrei-
zungen.

Innenschale: EPS — Expandiertes Polystyrol mit hoher Dichte

AuBenschale: ABS - Acrylnitril-Butadien-Styrol

LAGERUNG UND TRANSPORT

Es gibt keine bestimmte Art von Verpackung fiir Transport und Lagerung. Es ist jedoch erfor-
derlich, die Produkte (das Material) vor direkter Sonneneinstrahlung, chemischen Verbindungen,
Hitze und mechanischer Beschadigung zu schiitzen. Optimale Lagerbedingungen sind: trockene,
dunkle und kithle Umgebung und lose Lagerung ohne Transportverpackung.

WARTUNG

Anderungen oder Reparaturen am Produkt auBBerhalb des Octin-Herstellungsbetriebs sind
verboten. Der Nutzer darf nur die Innenpolsterung durch die Ersatzpolsterung austauschen, die
dem Helm beigepackt ist.

REINIGUNG UND DESINFEKTION

Reinigen Sie verschmutzte Produkte mit kaltem oder lauwarmem Wasser bis 30 °C, ggf. mit
einer schwachen 5 \d griindlich mit sauberem Wasser abspiilen). An
einem schattigen und gut beliifteten Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung trocknen. Chemische
Reinigung und Desinfektion sind nicht gestattet und kdnnen das Produkt ernsthaft beschadigen.

WIRKUNG CHEMISCHER VERBINDUNGEN

Der Kontakt mit chemischen Verbindungen (Chemikalien), insbesondere Sauren und Laugen, ist
unbedingt zu vermeiden. Durch Sauren verursachte Schaden sind optisch nicht sichtbar. Nach
Kontakt mit Séuren (z. B. Autobatterieséure) darf das Produkt nicht mehr verwendet werden.
Es ist verboten den Helm mit Farbe zu streichen, Verdiinner und Klebstoffe aufzutragen oder am
Helm Aufkleber anzubringen.

LEBENSDAUER UND ENTSORGUNG

Die Lebensdauer der Produkte wird von vielen Faktoren beeinflusst, z. B. von Haufigkeit und Art

der Verwendung, Art der Lagerung, klimatischen Einfliissen und dergleichen.

Das Produkt muss grundsétzlich ersetzt werden, wenn:

- wenn die AuBenschale oder die EPS Innenschale sichtbar beschadigt ist

- wenn der Helm einem StoB ausgesetzt wurde (obwohl danach keine Beschadigung zu sehen ist)

- die Naht oder das Gurtband beschadigt wird

- es dauerhaft verschmutzt wurde (z. B. durch Fett, Asphalt, Gle, Farben und dergleichen)

- es zu derart starker thermischer Belastung, Kontakt- oder Reibungserwéarmung kommt, dass
geschmolzenes Material oder Spuren der Erwarmung sichtbar sind

- Sie die vollstsndige Geschichte seiner Verwendung in der Vergangenheit nicht kennen

MAXIMALE LEBENSDAUER:
Bei optimaler Lagerung und ohne Gebrauch: 14 Jahre ab Herstellungsdatum.

MAXIMALE NUTZUNGSDAUER:
Bei optimaler Lagerung und sehr seltener Verwendung sollten Sie das Produkt spétestens 10
Jahre nach dem ersten Gebrauch ersetzen.

HINWEIS

Unter besonderen Umstanden und Einfliissen kann das Produkt bereits nach der erstmaligen
Verwendung ausgemustert werden. Grober Umgang, Sté3e, Feuchtigkeit und / oder Frost
verringern die Festigkeit des Produktes.

GARANTIE

Zwei Jahre auf Material- oder Produktionsméngel. Normale Abnutzung, Oxidation, schlechte
Pflege und andere nicht bestimmungsgeméaRe Verwendungen sind von der Garantie aus-
geschlossen.

KENNZEICHNUNG
Etikettendaten (Abb.5)
1) Hersteller
2) Produkttyp
) Produktname
4) Entsprechende europaische Norm,
5) Herkunftsland,
) Lesen und verstehen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig.
7) Chargennummer
) GroBe
)

@

S

Grél

Gewicht

10) Produktionsmonat und Produktionsjahr (z.B. 1/2019)

1) CE ist eine Konformitatskennzeichnung (das Produkt erfiillt die Anforderungen der zugehri-
gen Legislative der EU)

12) UIAA ist eine Konformitatskennzeichnung (das Produkt erfilllt die Anforderungen der
zugehdrigen UIAA Legislative)

13) Sicherheitsanweisungen

14) Stelle zur individuellen Kennzeichnung des Helms

Etiketten miissen sichtbar platziert und lesbar sein. Sie kdnnen je nach GréBe und Art des
Produkts an verschiedenen Stellen platziert sein.

Diese PSA wurde gemaR der Verordnung (EU) 2016/425 des Européischen Parlaments und des
Rates vom 9. Méirz 2016 entworfen.
EU-KONFORMITATSERKLARUNG: www.ocun.com

Pro bezpe&né pouziti je nezbytné, aby byla helma nastavena podle rozmért hlavy uzivatele.
Spravné nastavena helma se zapnutym podbradnim feminkem a zapinanim ve spravné poloze
vzhledem k obvodu hlavy drzi pevné na hlavé, takze se pfi no$eni nekyve ze strany na stranu
a nehybe se. Jediné pfi optimalnim nastaveni poskytuje helma maximalni dosazitelnou trovery
bezpeti. Spravné a bezpecéné nastaveni helmy je mozné jediné tehdy, kdyz je podbradni femi-
nek zapnuty a utazeny Gmémé obvodu lebky uZivatele. Reminky nesmi zakryvat usi a spona
se nesmi dotykat brady. Spravné zapnuty podbradni feminek nesmi tlacit na hrtan. Helma
musi byt nastavena na hlavu vzdy v horizontélni pozici, aby chranila také ¢elo uzivatele.

Nasadte si helmu s otevienym systémem pfizplsobent velikosti (vzadu).

2. Zamknéte systém prizpUsobent velikosti oto&enim zadniho kolegka (Fig. 1).

3. Zapnéte prezku na podbradnim Feminku. Musite slySet zvuk zaklapnuti prezky — zni jako

JKlik". Utahnéte feminek tak, aby prezka zistala zapnuté (Fig. 2).

Pfizplisobte si délku feminku. (Fig. 2).

. Zkontrolujte spravnou pozici helmy na hlavé a sprévné zamceni prezky na podbradnim
pésku i systému piizptisobeni velikosti (vzadu). Je-li helma spravné nastavena, nehybe se
na hlavé ze strany na stranu. Cim presn&jsi je nastaveni, tim vy3&i je Urovei bezpetnosti
(Fig. 3 a Fig. 4).

KONTROLA

Pred kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda je vyrobek v bezvadném stavu, a zda nenese
znamky opotiebeni, nebo jiného poskozeni. V pfipadé jakychkoliv pochybnosti vyrobek
vymérite za novy.

Prilba je vyrobena tak, aby pohltila energii narazu ¢asteénym porusenim nebo poskozenim, a
proto zadna prilba vystavena prudkému narazu se nesmi dale pouzivat, a to ani tehdy, neni-li
poskozeni zjevné.

Kromé kontroly pfed a bshem pouzivani vyrobku musi byt alespori jednou za 12 mésict
provedena dikladna periodicka kontrola odborng zptsobilou osobou. Cetnost dikladnych
periodickych kontrol musi byt déna zpiisobem a intenzitou pouzivani vyrobku. Pro lepsi pre-
hled o pouzivani vybaveni doporutujeme pridélit véechny soucasti vybaveni pouze jednomu
uzivateli, ktery bude dokonale znét jejich historii. Vysledky kontrol by mély byt zaznamenany
v evidenénim listu vyrobku. Podrobnosti o pravidelné kontrole jednotlivych osobnich ochran-
nych prostfedkd naleznete na webovych strankach

Www.ocun.com.

MATERIALY

Pouzité materidly nezptsobuiji alergie, precitlivéni nebo podrézdént kiize.
Vypli: EPS - Expandovany polystyren s vysokou hustotou

Skorepina: ABS - Akrylonitril butadien styren

SKLADOVANi A PREPRAVA

Pro prepravu a skladovani neni stanoven uréity typ obalu. Je viak nutné vyrobek (material)
zabezpecit pred piimym slunecnim zafenim, chemickymi slou¢eninami, horkem a pred me-
chanickym poskozenim. Optimalnimi skladovacimi podminkami jsou: suché, tmavé a chladné
prostredi, a volné ulozeno bez prepravnich obald.

UDRZBA
Upravy a opravy mimo vyrobni zaved znaéky Ocun jsou zakazané. Uzivateli je povolena pouze
vymeéna vnitfniho polstrovani za nahradni polstrovani pfibalené k pilbé.

CISTENI A DEZINFEKCE

Znecisténé vyrobky Cistéte studenou, nebo vlaznou vodou do 30°C, pfipadné slabym mydlo-
vym roztokem (nasledné diikladng opléchnéte &istou vodou). Suste na stinném

a dobfe vétraném misté, mimo pusobeni pfimého slunecniho zafeni.

Chemické ¢isténi a dezinfekce nejsou povoleny a mohou vazné poskodit vyrobek.

PUSOBEN{ CHEMICKYCH SLOUGENIN

Je bezpodmine&né nutné zabranit kontaktu s chemickymi slou¢eninami (chemikaliemi),
predevsim pak s kyselinami a louhy. Skody zptisobené kyselinami nejsou opticky viditelné.

Po kontaktu s kyselinami (napfiklad s kyselinou z autobaterie) je nutno vyrobek ihned vyfadit
z pouzivani.

Je zakézano na produkt pouZivat natéry, rozpoustédia, lepidla, lepici nebo samolepici nalepky.

ZIVOTNOST A VYRAZENI

Zivotnost vyrobkd ovliviiuje mnoho faktord, jako napfiklad ¢etnost a zptisob pouzivani,

2zplisob skladovani, klimatické vlivy, a podobné.

Vyrobek musi byt zadsadné vyménén, pokud:

- je viditelné porusena skofepina, nebo EPS vlozka

- je vystaven silnému nérazu (atkoli poté nemus byt viditelng poskozen)

- dojde k poruseni $vu nebo popruhu

- dojde k trvalému znecisténi (napfiklad v disledku pisobeni mastnot, asfaltu, olejt, barev a
podobng)

- dojde k silnému tepelnému zatizeni, kontaktnimu nebo tfecimu ohfevu tak, Ze je viditelné
roztaveni nebo jsou viditelné stopy po ném

- pokud neznate Uplnou historii jeho pouzivani v minulosti

MAXIMALNI ZIVOTNOST:
Pii optimalnim skladovéni a bez pouZiti: 14 let od data vyroby.

MAXIMALNi DOBA POUZIVANi:

P¥i optimalnim skladovani a pfi velmi fidkém pouzivani byste méli vyrobek vyménit nejpozdéji
po 10-ti letech od prvniho pouziti.

UPOZORNEN(

Za mimoradnych podminek a vlivi mtize dojit k vyfazeni vyrobku jiz po prvnim pouziti. Hrubé
zachézeni, narazy, vihkost a / nebo ndmraza snizuji pevnost vyrobku.

ZARUKA
Dva roky na materialové nebo vyrobni vady. Bézné opotfebeni, oxidace, $patna Gdrzba a jiné
uziti jsou ze zaruky vylougeny.

ZNACENI

Udaje na &titku (Fig. 5):

Vyrobce

Typ vyrobku

Nazev vyrobku

Odpovidajici evropska norma

Zemé plivodu

Pozorné ¢ti a pochop instrukce k pouzivani

Cislo Sarze

8) Rozsah velikosti

9) Hmotnost

10) Kvartal a rok vyroby

1) CE je znatka shody (vyrobek splfiuje pozadavky pfislusné legislativy EU)
12) UIAA je znacka shody (vyrobek splfiuje pozadavky piislusné legislativy UIAA)
13) Bezpetnostni pokyny

14) Prostor pro individualni oznatenf helmy

o

Sogusens

Etikety jsou umistény na viditelném misté a jsou Citelné. Mohou byt umisténé na rtiznych
mistech v zavislosti na velikosti a typu vyrobku

Tento OOP byl navrzen v souladu s nafizenim (EU) 2016/425 Evropského parlamentu
a Rady ze dne 9. bfezna 2016.
EU PROHLASENI O SHODE: www.ocun.com

Mode d'emploi du casque d'escalade EN 12492

Ne pas utiliser ce produit sans avoir lu attentivement le présent manuel.

Le manuel contient toutes les informations nécessaires pour une utilisation, un entreposage
et un entretien corrects. Toute autre utilisation est INTERDITE et peut provoquer un accident
grave, des blessures voir la mort. Il existe de nombreuses utilisations inappropriées et seules
certaines dentre elles sont décrites dans ce manuel (illustrations barrées). Le produit ne
peut étre utilisé que par des personnes compétentes et responsables ou sous la direction et
la supervision directes de ces derniéres. L'utilisateur est responsable des risques pouvant
survenir si l'utilisation correcte n'est pas respectée.

UTILISATION

Ce casque est spécialement concu pour l'alpinisme et I'escalade sportive.

Ce produit fait partie de I'équipement de sécurité personnel. Les risques liés & son utilisation
sont & la charge de I'utilisateur. Les activités en hauteur comportent des risques importants
et un danger de blessures a la téte. Le risque de blessure ne peut étre totalement exclu.
Les instructions suivantes sont trés importantes pour garantir une utilisation optimale

du casque. Leur lecture ne peut cependant pas totalement remplacer I'expérience, la
responsabilité personnelle et la prudence des utilisateurs individuels par rapport aux risques
liés & la pratique de l'escalade sportive et/ou de |'alpinisme. Ce mode d'emploi ne dégage

pas 'utilisateur du casque de sa responsabilité personnelle & propos des risques encourus.
Seuls les utilisateurs formés et expérimentés, ou sous la supervision d'un professionnel,
peuvent utiliser ce casque lors d'activités & risque. Le fabricant n'est pas responsable des
événements causés par une mauvaise utilisation du produit. La responsabilité et les risques
sont entiérement a la charge de I'utilisateur. En cas d'utilisation du produit lors d'activités de
sauvetage ou comme EP, la familiarisation de I'utilisateur avec les normes nationales pour le
pays concerné est recommandeée.

REGLAGES

Pour une utilisation en toute sécurité, il est indispensable que le casque soit ajusté en
fonction de la taille de la téte de I'utilisateur. Un casque correctement ajusté, avec la jugulaire
en place et la boucle dans la bonne position par rapport a la circonférence de la téte, reste
fermement sur la téte. Il ne se balance pas d'un coté ou de I'autre ou ne bouge pas lorsqu'il
est porté. Ce n'est que lorsqu'il est porté de maniére optimale que le casque offre le niveau
de sécurité maximal atteignable. Un réglage correct et sir du casque n'est possible que
lorsque la jugulaire est en place et serrée proportionnellement & la circonférence de la téte de
I'utilisateur. Les sangles ne doivent pas recouvrir les oreilles et la boucle ne doit pas toucher
le menton. Une jugulaire bien attachée ne doit pas appuyer sur le larynx. Le casque doit
toujours étre ajusté sur la téte en position horizontale, afin de protéger également le front

de l'utilisateur.

Mettez le casque avec le systéme de réglage de la taille ouvert (& I'arriere).

. Verrouillez le systéme de réglage de la taille en faisant tourner la roue a l'arriére (Fig.1).

. Attachez la boucle sur la jugulaire. Vous devriez entendre le son de la boucle, qui ressemble

4 un «clic » Serrez la sangle afin que la boucle reste en place (Fig.2).

Réglez la longueur de la sangle (Fig.2).

. Vérifiez le bon positionnement du casque sur la téte et le bon verrouillage de la boucle de la
jugulaire ainsi que du systéme de réglage de la taille (4 I'arriére). Si le casque est bien ajus-
té, il ne bouge pas d'un cété a l'autre de la téte. Plus le réglage est précis, plus le niveau de
sécurité est élevé (Fig.3 et 4).

VERIFICATION

Vérifier avant chaque utilisation que le produit est en partait état et qu'il ne présente pas de
signe de d'usure ou d'autres dégradations. En cas de doute, remplacer le produit par un neuf.
Le casque est congu pour absorber I'énergie de I'impact d'une bréche partielle ou d'un domm-
age. Par conséquent, tout casque soumis a un impact

violent ne doit plus étre utilisé, et ce méme si le dommage est peu évident.

Outre les controles avant et apres utilisation, une vérification périodique approfondie doit étre
effectuée par une personne qualifiée au moins une fois tous les 12 mois. La fréquence des
examens approfondis doit étre adaptée a l'intensité d'utilisation du produit. Pour mieux suivre
I'utilisation de I'équipement, nous vous recommandons d'allouer tous ses composants & un
seul utilisateur, qui connaitra alors parfaitement leur histoire. Les résultats du contréle doivent
&tre inscrits sur la fiche d'enregistrement du produit. Les détails sur les examens réguliers des
équipements de protection individuelle sont disponibles sur le site internet www.ocun.com.

MATERIAUX

Les matériaux utilisés ne provoquent pas d'allergies, d'hypersensibilité ou d'irritation cutanée.
Remplissage : EPS - Polystyréne expansé a haute densité

Coque : ABS - Acrylonitrile butadiéne styréne

ENTREPOSAGE ET TRANSPORT

Aucun type d'emballage spécifique pour le transport et I'entreposage n'est prévu. Cependant,
il est nécessaire de protéger les produits (matériaux) de la lumigre directe du soleil, des
composeés chimiques, de la chaleur et d'endommagements mécaniques. Les conditions
d'entreposage optimales sont: environnement sec, sombre et froid et rangement sans
emballage de transport.

ENTRETIEN

Les modifications et réparations réalisées hors de I'usine de fabrication de la marque Ocin
sont interdites. L'utilisateur est uniquement autorisé a remplacer le rembourrage intérieur par
le rembourrage de rechange inclus avec le casque.

NETTOYAGE ET DESINFECTION

nettoyer les produits encrassés avec de l'eau froide ou tiede jusqu'a 30 °C ou une faible
solution savonneuse (puis rincer abondamment & I'eau claire). Sécher dans un endroit bien
aéré, a 'abri de la lumiére directe du soleil. Le nettoyage a sec et la désinfection ne sont pas
permis et peuvent gravement endommager le produit.

ACTION DES COMPOSES CHIMIQUES

Il est absolument nécessaire d'éviter le contact avec les composés chimiques (produits
chimiques), en particulier avec les acides et les lessives. Les dommages causés par les acides
ne sont pas optiquement visibles. Aprés un contact avec des acides (par exemple I'acide

de batterie de voiture), le produit doit &tre immédiatement mis hors service. Il est interdit
d'utiliser des peintures, solvants, colles, adhésifs ou autocollants sur le produit.

DUREE DE VIE ET MISE HORS SERVICE

La durée de vie des produits est affectée par de nombreux facteurs, tels que la fréquence et

le mode d'utilisation, le mode d'entreposage, les influences climatiques, etc.

Le produit doit étre absolument remplacé si:

- la cogue ou le rembourrage EPS est visiblement cassé

- il est soumis & un fort impact (méme s'il n'est pas visiblement endommagé apres I'impact)

- les coutures ou les sangles et les boucles seront endommagées

- en cas d'encrassement permanent (par exemple en raison de I'action de la graisse, de
I'asphalte, des huiles, des peintures, etc.)

- en cas d'un fort chargement thermique, d'un contact ou d'un échauffement par friction de
sorte que la fonte est visible ou des traces de celle-ci sont visibles

- si vous ne connaissez pas I'historique complet de son utilisation dans le passé

- si un signe d'usure est visible

- si le produit n'est pas contrélé régulierement

DUREE DE VIE MAXIMALE :
Dans des conditions de stockage optimales et sans utilisation : 14 ans & compter de la date
de fabrication.

DUREE D'UTILISATION MAXIMALE :
En cas de stockage optimal et d'utilisation trés peu fréquente, vous devriez changer le produit
au plus tard 10 ans aprés sa premiére utilisation.

REMARQUE

Dans des conditions et des influences extraordinaires, le produit peut étre jeté aprés sa
premiére utilisation. Une manipulation brutale, des chocs ou encore I'humidité et/ou le gel
réduisent la résistance du produit.

GARANTIE
Deux ans pour les défauts de matériel ou de fabrication. L'usure normale, I'oxydation, un
mauvais entretien et toute autre utilisation sont exclus de la garantie.

MARQUAGE

1) Fabricant

2) Type de produit

3) Nom du produit

4) Norme européenne correspondante

5) Pays d'origine,

6) Lire attentivement et comprendre les instructions d'utilisation
7) Numéro de lot
8)
9
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Gamme de taille
Poids

10) Mois et année de fabrication (par ex. 1/2019)

11) CE est une marque de conformité (le produit répond aux exigences de la législation
européenne concernée)

12) UIAA est une marque de conformité (le produit répond aux exigences de la législation
UIAA concernée)

13) Consignes de sécurité

14) Espace pour le marquage individuel du casque

Les étiquettes sont lisibles et placées & un endroit visible. Elles peuvent étre placées &
différents endroits en fonction de la taille et du type de produit.

Cet EPI a été congu conformément au réglement (UE) 2016/425 du Parlement européen et du
Conseil du 8 mars 2016.
DECLARATION DE CONFORMITE UE : www.ocun.com

Manual de uso del casco de escalada EN 12492

No utilice este producto sin haber i i estas il

Las instrucciones contienen toda la informacion necesaria para el uso, el almacenamiento y el
mantenimiento correcto del producto. Cualquier otro uso estd PROHIBIDO y puede provocar
un accidente serio, lesion o la muerte. Existen muchos modos no adecuados de uso y solo
algunos de ellos estan descritos en estas instrucciones (representacion tachada). El producto
puede ser utilizado Gnicamente por una persona profesionalmente capacitada y responsable,
0 por una persona bajo la direccion y supervision directa de esa persona. El usuario es respon-
sable del riesgo que pueda producirse por el incumplimiento del modo de uso correcto.

uso

El casco ha sido disefiado especialmente para la escalada y escalada deportiva.

El producto forma parte del equipamiento personal de seguridad. Los riesgos relacionados con
su uso son responsabilidad del usuario. Las actividades en alturas incluyen riesgos graves

y peligro de lesiones en la cabeza. La posibilidad de que se produzcan lesiones no se puede
excluir del todo.

Las siguientes instrucciones son muy importantes para asegurar la manera optima del uso
del casco. No obstante, ni siquiera su lectura puede sustituir totalmente la experiencia,
responsabilidad personal

y precaucion de cada uno de los usuarios respecto a los riesgos que lleva consigo la escalada
deportiva y la escalada. Este manual no exime al usuario del casco de la responsabilidad
personal relacionada con los riesgos existentes. El casco lo pueden utilizar durante las acti-
vidades de riesgo solo usuarios entrenados y experimentados o usuarios bajo la supervision
de un profesional. El fabricante no se responsabiliza de acontecimientos causados por el uso
incorrecto del producto. La responsabilidad y el riesgo es de plena responsabilidad del usuario.
En el caso de utilizar el producto durante las actividades de rescate, o como EPP se recomien-
da informar al usuario sobre las normas nacionales para el territorio determinado.

AJUSTES

Para el uso seguro es imprescindible realizar los ajustes del casco segtin el tamario de la
cabeza del usuario. El casco ajustado de forma correcta con la correa debajo de la barbilla
cerrada y con el cierre en la posicion correcta respecto a la circunferencia de la cabeza se
mantiene de forma fija en la cabeza de manera que a la hora de llevarlo no balancea de un
lado a otro y no se mueve. El casco proporciona el nivel maximo alcanzable de seguridad tan
solo con el 6ptimo ajuste. El ajuste correcto y seguro del casco es posible solo en el caso de
que la correa debajo de la barbilla esté cerrada y ajustada de forma proporcional respecto

a la circunferencia del craneo del usuario. Las correas no deben cubrir las orejas y la hebilla
no debe tocar la barbilla. La correa debajo de la barbilla cerrada de forma correcta no debe
ejercer presion contra la laringe. El casco debe colocarse sobre la cabeza siempre en posicion
horizontal para que proteja también la frente del usuario.

Coloquese el casco con el sistema de ajuste de talla abierto (detrés).

. Bloguee el sistema de ajuste de talla girando la rueda de atras (Fig. 1).

. Cierre la hebilla en la correa debajo de la barbilla. Debe oir el sonido del encaje de la hebilla -
suena como un ,clic". Ajuste la correa de manera que la hebilla permanezca cerrada (Fig. 2).

. Adapte la longitud de la correa. (Fig. 2).

. Compruebe la posicion correcta del casco en la cabeza y el cierre correcto de la hebilla
en la correa debajo de la barbilla y del sistema de ajuste de talla (detras). Si el casco esta
ajustado correctamente, no se mueve de un lado a otro en la cabeza. Cuanto més preciso
es el ajuste, mayor es el nivel de seguridad (Fig. 3 y Fig. 4).

INSPECCION

Antes de cada uso revise siempre si el producto se encuentra en perfecto estado y si no
muestra sefales de desgaste u otros dafos. En caso de tener cualquier duda sobre el
producto, cémbielo por uno nuevo.

El casco est4 fabricado de manera que absorba la energia del choque mediante su alteracion
o deterioro parcial y por ello no debe utilizarse ningdin casco que haya sido expuesto a un
golpe brusco, ni siquiera en el caso de que los dafios no se aprecien a simple vista.

A parte de la revision antes y durante el uso del producto debe realizarse al menos una vez
en 12 meses una revision periddica a fondo llevada a cabo por una persona capacitada. La fre-
cuencia de las revisiones periédicas a fondo debe ser dada por la forma vy la intensidad del uso
del producto. Para una mejor orientacion en el uso del equipamiento recomendamos asignar
todos los componentes del equipamiento a solo un Gnico usuario que conozca perfectamente
su historial. Los resultados de las revisiones deberian apuntarse en la hoja de registro del
producto. Los detalles sobre la revision periddica de cada uno de los equipos de proteccion
personal los encontrara en las paginas web www.ocun.com.

MATERIALES

Los materiales utilizados no provocan alergia, hipersensibilidad o irritacion en la piel.
Relleno: EPS - Poliestireno expandido de alta densidad

Céscara: ABS - Acrilonitrilo butadieno estireno

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Para el transporte y almacenamiento no esta determinado un tipo de embalaje concreto.

Sin embargo, es necesario proteger el producto (material) de los rayos directos del sol, com-
puestos quimicos, calor y dafios mecénicos. Las condiciones 6ptimas de almacenamiento son:
ambiente seco, oscuro y fresco y colocado libremente, sin el embalaje de transporte.

MANTENIMIENTO

Los ajustes y reparaciones fuera de la planta de produccion de la marca Ocun estan
prohibidos.

El usuario tiene permitido solo cambiar el acolchado interior por un acolchado de repuesto
incluido en el paquete con el casco.

LIMPIEZA Y DESINFECCION

Limpie el producto ensuciado con agua fria o tibia hasta 30°C, o en su caso, con una solucién
suave de jabon (a continuacién, aclare minuciosamente con agua limpia). Séquelo a la sombra
y en un lugar bien aireado, fuera del alcance de los rayos directos de sol. La limpieza quimica y
desinfeccion no estan permitidas y pueden dafar seriamente el producto.

EFECTO DE COMPUESTOS QUIMICOS

Es completamente necesario proteger del contacto con compuestos quimicos (sustancias
quimicas), sobre todo de &cidos v lejias. Los dafios ocasionados por 4cidos no son visibles
a la vista. Tras el contacto con 4cidos (por ejemplo, con el 4cido de la baterfa del coche)
es necesario retirar inmediatamente de su uso el producto. Esta prohibido aplicar pinturas,
disolventes, colas, pegatinas con cola o pegatinas auto-adhesivas sobre el producto.

DURABILIDAD Y ELIMINACION

La durabilidad de los productos esta influida por muchos factores, como por ejemplo la

frecuencia y el modo de uso, el modo de almacenamiento, factores climéticos y similares.

El producto debe ser reemplazado sin ninguna duda si:

- la céscara o la insercion de EPS presenta alteraciones evidentes

- esta expuesto a un golpe brusco (aunque después no presente dafios evidentes)

- tiene lugar el deterioro de una costura o cinta

- se ensucia de forma permanente (por ejemplo, como consecuencia del efecto de alguna
grasa, asfalto, aceites, pinturas o similares)

- tiene lugar un fuerte esfuerzo térmico, de contacto o friccion por calor tal, que sea visible la
fundicién o sean visibles marcas tras él

- si no conoce la historia completa de su uso en el pasado.

VIDA UTIL MAXIMA:
Cuando se almacena de forma dptima y no se utiliza: 14 afios desde la fecha de fabricacion.

DURACION MAXIMA DE USO:
En condiciones de almacenamiento ideales y con un uso muy poco frecuente, el producto
debe sustituirse a més tardar 10 afios después de su primer uso.

ADVERTENCIA

En condiciones y fenémenos extraordinarios puede descartarse el producto incluso después
del primer uso. El tratamiento bruto, golpes, humedad y / o escarcha reducen la resistencia
del producto.

GARANTIA
Dos afios para defectos del material o de fabricacion. El desgaste habitual, oxidacion, manteni-
miento incorrecto y uso indebido estan excluidos de la garantia.

MARCADO

1) Fabricante

Tipo del producto

Nombre del producto

4) Correspondiente a la norma europea

Pais de origen

Lea atentamente y comprenda las instrucciones de uso

Numero de lote

8) Rango de talla

9) Peso

10) Mes y afio de fabricacion (por ej. 1/2019)

1) CE es la marca de conformidad (el producto cumple los requisitos de la legislativa corre-
spondiente de la UE)

12) UIAA es la marca de conformidad (el producto cumple los requisitos de la legislativa
correspondiente de la UIAA)

13) Instrucciones de seguridad

14) Espacio para el marcado personalizado del casco
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Las etiquetas estan colocadas en un lugar visible y son legibles. Pueden estar colocadas en
diferentes lugares en relacién con el tamafio y el tipo de producto.

Este EPI ha sido disefiado de acuerdo con las directrices (EU) 2016/425 del Parlamento
europeo y Consejo de gobierno el dia 9 de marzo de 2016.
UE DECLARACION DE CONFORMIDAD: www.ocun.com

Istruzioni per I'uso del casco da arrampicata EN 12492

Non utilizzare questo prodotto se non si sono studiate con attenzione queste istruzioni.

Le istruzioni contengono tutte le informazioni necessarie per utilizzare, conservare e curare co-
rrettamente il prodotto. Qualsiasi altro utilizzo & VIETATO e put causare un grave incidente, lesioni
o la morte. Esistono numerosi utilizzi impropri ma solo alcuni di questi sono descritti in queste ist-
ruzioni (immagini barrate). Il prodotto puo essere utilizzato soltanto da persone professionalmente
qualificate e responsabili, oppure da altre persone sotto la direzione diretta e la supervisione di tali
persone. L'utente & responsabile dei rischi che possono presentarsi in caso di mancato rispetto
della modalita corretta di utilizzo.

uTILIZZO

Il casco & stato progettato appositamente per I'alpinismo e I'arrampicata sportiva.

Il prodotto fa parte dei dispositivi di sicurezza personale. | rischi associati al suo utilizzo sono a
carico dell'utente. Le attivita in quota comportano gravi rischi e il pericolo di lesioni alla testa. La
possibilita di lesioni non puo essere esclusa in modo assoluto.

Le seguenti istruzioni sono molto importanti per garantire un utilizzo ottimale del casco. Tuttavia,
anche la loro lettura non pud sostituire del tutto I'esperienza, la responsabilita personale e la
prudenza del singolo utente in relazione ai rischi connessi all'arrampicata sportiva e all'alpinismo.
Le presenti istruzioni non sollevano I'utilizzatore del casco dalla sua responsabilita personale

in relazione ai rischi connessi. L'uso del casco per attivita pericolose & consentito solo a utenti
esperti e addestrati o sotto la supervisione di un professionista. Il produttore non & responsabile
dei fatti causati da un uso improprio del prodotto. La responsabilita e il rischio sono interamente a
carico dell'utente. Se il prodotto viene utilizzato in attivita di soccorso o come DPI, si raccomanda
all'utente di conoscere le norme nazionali del settore.

REGOLAZIONE

Per un uso sicuro, & essenziale che il casco sia regolato in base alle dimensioni della testa
dell'utente. Un casco regolato correttamente, con la mentoniera allacciata e la fibbia nella
posizione corretta rispetto alla circonferenza della testa, tiene il casco ben saldo sulla testa in
modo che non ondeggi da un lato all'altro o si muova quando viene indossato. Solo se regolato in
modo ottimale, il casco offre il massimo livello di sicurezza raggiungibile. Una regolazione corretta
e sicura del casco & possibile solo se la mentoniera viene allacciata e stretta in proporzione alla
circonferenza del cranio dell'utente. Le cinghie non devono coprire le orecchie e la chiusura non
deve toccare il mento. Una mentoniera correttamente allacciata non deve premere sulla laringe.
Il casco deve essere sempre posizionato sulla testa in posizione orizzontale per proteggere la
fronte di chi lo indossa.

1. Indossare il casco con il sistema di regolazione della taglia aperto (dietro).

2. Bloccare il sistema di regolazione della taglia ruotando la rotella posteriore (Fig. 1.

3. Fissare la fibbia della mentoniera. Si deve sentire il suono della fibbia che scatta, come un
Jclic". Stringere la cinghia in modo che la fibbia rimanga fissata. (Fig. 2).

Regolare la lunghezza della cinghia. (Fig. 2).

Verificare la corretta posizione del casco sulla testa e il corretto bloccaggio della fibbia della
mentoniera e del sistema di regolazione della taglia (dietro). Se il casco & regolato corretta-
mente, non si muove da un lato all'altro della testa. Pit accurata & la regolazione, maggiore & il
livello di sicurezza (Fig. 3 e Fig. 4).

CONTROLLO

Prima di ogni utilizzo verificare che il prodotto sia in condizioni perfette e che non presenti segni di
usura o altri danni. In caso di dubbio, sostituire il prodotto con uno nuovo.

Il casco & progettato per assorbire I'energia di un impatto mediante rottura o danneggiamento
parziale; pertanto, qualsiasi casco sottoposto a un forte impatto non deve essere riutilizzato,
anche se il danno non & evidente.

Oltre al controllo prima e durante I'uso del prodotto, almeno una volta ogni 12 mesi occorre
eseguire un controllo periodico accurato da parte di una persona professionalmente qualificata.
La frequenza di tali controlli periodici approfonditi dipende dalla modalita e dalla intensita di utilizzo
del prodotto. Per una migliore panoramica dell'utilizzo dell'attrezzatura si consiglia di assegnare
tutti i componenti dell'apparecchiatura a un solo utente, che ne conoscera perfettamente la
storia. | risultati dei controlli dovrebbero essere registrati

nella scheda di registrazione del prodotto. | dettagli del controllo periodico dei singoli dispositivi di
protezione individuale sono consultabili sul sito web www.ocun.com.

MATERIALI

| materiali utilizzati non provocano allergie, ipersensibilita o irritazione cutanea.
Imbottitura: EPS - Polistirene espanso ad alta densita

Calotta esterna: ABS - Acrilonitrile butadiene stirene

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Per il trasporto e la conservazione non ¢ fissato un tipo specifico di imballaggio. Occorre tuttavia
proteggere i prodotti (il materiale) dalla luce solare diretta, dai composti chimici, dal calore e dai
danni meccanici. Le condizioni di conservazione ottimali sono: ambienti asciutti, scuri e freschi,
riposto liberamente senza imballaggi di spedizione.

MANUTENZIONE

Sono vietate le modifiche e le riparazioni eseguite al di fuori dello stabilimento del marchio Octn.
All'utente & consentito solo sostituire Iimbottitura interna con l'imbottitura di ricambio inclusa
con il casco.

PULIZIA E DISINFEZIONE

Pulire i prodotti sporchi con acqua fredda oppure tiepida non sopra i 30°C, eventualmente con
una soluzione debole di acqua saponata (quindi sciacquare abbondantemente con acqua pulita).
Asciugare in luogo ombreggiato e ben ventilato, fuori dall'azione dell‘iluminazione solare diretta.
La pulizia e la disinfezione con prodotti chimici non sono consentite perché possono danneggiare
seriamente il prodotto.

AZIONE DEI COMPOSTI CHIMICI

E assolutamente necessario evitare il contatto con composti chimici (sostanze chimiche),
soprattutto con acidi e liscivie. | danni causati dagli acidi non sono visibili a occhio nudo. Dopo

il contatto con gli acidi (ad esempio con I'acido della batteria dell'auto), il prodotto deve essere
immediatamente escluso dall'uso. E vietato utilizzare vernici, solventi, colle, adesivi o autoadesivi
sul prodotto.

DURATA E CONSERVAZIONE

La durata dei prodotti & influenzata da molti fattori, come la frequenza e la modalita di utilizzo, la

modalita di conservazione, gli agenti climatici ecc.

Il prodotto deve essere assolutamente sostituito se:

- la calotta esterna & visibilmente rotta, oppura l'imbottitura EPS

- ha subito un forte impatto (anche se in seguito potrebbe non risultare visibilmente danneggiata)

- si verifica una rottura della cucitura o della cinghia

- si verifica una contaminazione permanente (ad esempio a causa dell'azione di grasso, asfalto, oli,
vernici e simili)

- si verifica un intenso carico termico, un riscaldamento di contatto o di attrito tale da produrre
una fusione visibile o sue tracce visibil

- non si conosce la storia completa del suo passato utilizzo

DURATA MASSIMA DI SERVIZIO:
Se conservato in modo ottimale e non utilizzato: 14 anni dalla data di produzione.

DURATA MASSIMA DI UTILIZZO:
In condizioni di conservazione ideali e con un utilizzo molto sporadico, il prodotto deve essere
sostituito entro e non oltre 10 anni dal primo utilizzo.

AVVERTENZA
In condizioni e influenze estreme, il prodotto pud essere scartato dopo il primo utilizzo. Manipolazi-
oni brusche, urti, umidita e/o formazione di ghiaccio riducono la resistenza del prodotto.

GARANZIA
Due anni per difetti di materiale o di fabbricazione. La normale usura, l'ossidazione, la scarsa
manutenzione e altri usi sono esclusi dalla garanzia.

MARCATURA:

Dati delletichetta (Fig. 5)

1) Produttore

Tipo di prodotto

Nome del prodotto

4) Norma europea corrispondente

) Paese di origine

) Leggere attentamente e comprendere le istruzioni per I'uso
)

)

o &

Numero di lotto

Gamma delle dimensioni

Peso

0) Mese e anno di produzione (e.g. 1/2019)

1) CE & una marcatura di conformita (il prodotto soddisfa i requisiti della legislazione UE pertinen-
te)

12) UIAA & una marcatura di conformita (il prodotto soddisfa i requisiti della legislazione UIAA
pertinente)

13) Istruzioni di sicurezza

14) Spazio per la marcatura individuale del casco

Le etichette sono posizionate in modo da essere visibili e sono leggibili. Possono essere posiziona-
te in vari punti a seconda della grandezza e della tipologia di prodotto.

Questo DPI & stato progettato in conformita con il regolamento (UE) 2016/425 del Parlamento
europeo e del Consiglio del 9. marzo 2076,
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE: www.ocun.com

Navod na pouzitie horolezeckej prilby EN 12492

Bez starostlivého nastudovania tohto navodu nepouzivajte tento vyrobok.

Navod obsahuje vSetky potrebné informacie pre spravne pouzitie, skladovanie a tdrzbu.
Akékolvek iné pouzitie je ZAKAZANE a moze spdsobit vaznu nehodu, Uraz alebo smrt. Exis-
tuje vela nevhodnych spdsobov pouZitia a iba niektoré z nich st opisané v tomto navode
(preskrtnuté zobrazenia). Vyrobok smu pouzivat iba osoby odborne spdsobilé a zodpoved-
né alebo osoby pod priamym vedenim a dohladom tychto oséb. Pouzivatel je zodpovedny
za rizikd, ktoré mozu nastat v pripade nedodrzania spravneho spdsobu pouZitia.

POUZITIE

Helma je $peciélne navrhnuta na horolezectvo a $portové lezenie.

Vyrobok je suc¢astou osobného bezpecnostného vybavenia. Rizikd suvisiace s jeho pou-
Zivanim nesie pouzivatel. Aktivity vo vySkach zahi zévazné riziké a nebezpecenstvo
poranenia hlavy. Moznost zranenia nie je mozné absolutne vylugit.

Nasledujdce instrukcie st velmi ddleZité na zabezpecenie optimalneho spésobu pouzivania
helmy. Samozrejme, ani ich precitanie neméze Uplne nahradit skisenost, osobnd
zodpovednost

a opatrnost individualnych pouzivatelov vo vztahu k rizikam, ktoré prinasa $portové
lezenie, horolezectvo. Tento navod nezbavuje pouzivatela helmy jeho osobnej zodpoved-
nosti v suvislosti s hroziacimi rizikami. Helmu smu pri rizikovych ¢innostiach pouzivat iba
trénovani a skuseni pouzivatelia ¢i pouZivatelia pod dohladom profesionala. Vyrobca ne-
nesie Ziadnu zodpovednost za skutotnosti spdsobené nesprévnym pouzivanim produktu
Zodpovednost a riziko nesie plne pouzivatel. V pripade pouzitia vyrobku pri zachrannych
aktivitach alebo ako OOP sa odporiga oboznamenie pouzivatela s narodnymi normami v
danej oblasti.

NASTAVENIE

Na bezpeéné pouZitie je nevyhnutné, aby bola helma nastavend podfa rozmerov hlavy
pouzivatela. Spravne nastavena helma so zapnutym podbradnym remienkom a zapinanim
v spravnej polohe vzhladom na obvod hlavy drzi pevne na hlave, takze sa pri noseni
nekyve zo strany na stranu a nehybe sa. Jedine pri optimalnom nastaveni poskytuje helma
maximalnu dosiahnutelnt Groven bezpedia. Spravne a bezpetné nastavenie helmy je
mozné jedine vtedy, ked je podbradny remienok zapnuty a utiahnuty Gmerne obvodu lebky
pouZivatela. Remienky nesmu zakryvat usi a spona sa nesmie dotykat brady. Spravne
zapnuty podbradny remienok nesmie tlacit na hrtan. Helma musi byt nastavena na hlavu
vzdy v horizontalnej pozicii, aby chrénila aj Eelo pouZivatela.

Nasadte si helmu s otvorenym systémom prispésobenia velkosti (vzadu).

. Zamknite systém prisposobenia velkosti ototenim zadného kolieska (Fig. 1).

. Zapnite pracku na podbradnom remienku. Musite po¢ut zvuk zaklapnutia pracky - znie

ako ,Klik". Utiahnite remienok tak, aby pracka ostala zapnuté (Fig. 2).

Prispésobte si dizku remienka (Fig. 2).

. Skontrolujte spravnu poziciu helmy na hlave a spravne zamknutie pracky na
podbradnom remienku a systéme prisposobenia velkosti (vzadu). Ak je helma spravne
nastavena, nehybe sa na hlave zo strany na stranu. Cim presnejgie je nastavenie, tym
vy&sia je Urover bezpedia (Fig. 3 a Fig. 4).

KONTROLA

Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i je vyrobok v bezchybnom stave a &i nenesie

znamky opotrebenia alebo iného poskodenia. V pripade akychkolvek pochybnosti vyrobok

vymeiite za novy.

Prilba je vyrobena tak, aby pohltila energiu narazu ¢iastoénym porusenim alebo poskode-

nim, preto sa Ziadna prilba vystavena prudkému narazu nesmie dalej pouzivat, a to ani v

pripade, Ze poskodenie nie je zjavné.

Okrem kontroly pred a v priebehu pouzivania vyrobku musi byt aspoii raz za 12 mesiacov

vykonana dékladna periodicka kontrola odborne sposobilou osobou. Pogetnost dokladnych

periodickych kontrol musi byt dana spésobom a intenzitou pouzivania vyrobku. Pre lepsi
prehlad o pouzivani vybavenia odporugame pridelit vietky sucasti aj vybavenie iba jedné-
mu pouzivatelovi, ktory bude dokonale poznat ich historiu. Vysledky kontrol by mali byt
zaznamenané v evidencénom liste vyrobku. Podrobnosti o pravidelnej kontrole jednotlivych
osobnych ochrannych prostriedkov najdete na webovych strankach www.ocun.com.

MATERIALY

Pouzité materialy nesposobuji alergie, precitlivenie alebo podrazdenie koze.
Vyplii: EPS - Expandovany polystyrén s vysokou hustotou

Skrupina: ABS - Akrylonitril butadien styren

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Na prepravu a skladovanie nie je stanoveny presny typ obalu. Je vak nutné vyrobky
(material) zabezpetit pred priamym slne¢nym Ziarenim, chemickymi zli¢eninami, horkom

a pred mechanickym pogkodenim. Optimalne skladovacie podmienky su: suché, tmavé a
chladné prostredie a volne ulozené bez prepravnych obalov.

UDRZBA

Upravy a opravy mimo vyrobny zavod znatky Octn st zakazané. Pouzivatelovi je dovolend
iba vymena vnutorného polstrovania za ndhradné polstrovanie pribalené k prilbe.

CISTENIE A DEZINFEKCIA

Znetistené vyrobky Cistite studenou alebo vlaznou vodou do 30 °C, pripadne slabym
mydlovym roztokom (nasledne dékladne oplachnite Sistou vodou). Suste na tienistom a
dobre vetranom mieste, mimo pdsobenie priameho sInec¢ného Ziarenia. Chemické Cistenie a
dezinfekcia nie st povolené a mézu vazne poskodit vyrobok.

POSOBENIE CHEMICKYCH ZLUCENIN

Je bezpodmieneéne nutné zabrénit kontaktu s chemickymi zlG8eninami (chemikaliami),
predovéetkym s kyselinami a lthmi. Skody spasobené kyselinami nie st opticky viditelné.
Po kontakte s kyselinami (napriklad s kyselinou z autobatérie) je nutné vyrobok ihned'
vyradit z pouzivania. Je zakézané pouzivat na produkt natery, rozpastadla, lepidld, lepiace
alebo samolepiace nalepky.

ZIVOTNOST A VYRADENIE

Zivotnost vyrobkov ovplyviiuje mnoho faktorov, ako napriklad potetnost a spésob pouziva-

nia, spdsob skladovania, klimatické vplyvy a podobne.

Vyrobok musi byt bezpodmienetne vymeneny, ak:

- je viditelne porusena krupina alebo EPS viozka

- je vystaveny silnému narazu (aj ked'po fiom nemusi byt viditelne poskodeny)

- dojde k poruseniu $vu alebo popruhu

- dojde k trvalému znegisteniu (napriklad v ddsledku pésobenia mastnét, asfaltu, olejov, farieb a
podobne)

- dojde k silnému tepelnému zatazeniu, kontaktnému alebo treciemu ohrevu tak, Ze je viditelné
roztavenie alebo su viditelné stopy po fiom

- ak nepoznate UpIny histdriu jeho pouzivania v minulosti

MAXIMALNA ZIVOTNOST:
Pri optimalnom skladovani a nepouzivani: 14 rokov od datumu vyroby.
MAXIMALNA DOBA POUZIVANIA:

Za idedlnych podmienok skladovania a velmi zriedkavého pouzivania by mal byt vyrobok
vymeneny najneskor 10 rokov po prvom pouziti.

[RECEN

o

Upozornenie
Pri vynimo¢nych podmienkach a vplyvoch méze dojst k vyradeniu vyrobku uz po prvom
pouziti. Hrubé zaobchadzanie, nérazy, vihkost a/alebo namraza znizuji pevnost vyrobku.

ZARUKA
Dva roky na materialové alebo vyrobné chyby. Bezné opotrebovanie, oxidacia, nespravna
udrzba a iné pouzitia st zo zaruky vylicené.

0ZNACENIE

Udaje na $titku (Fig. 5)

Vyrobca

Typ vyrobku

Nazov vyrobku

Zodpovedajlca eurdpska norma,

Krajina pévodu,

Pozorne ¢itajte a pochopte inétrukcie na pouzivanie,

Cislo 8arze

Rozsah velkosti

Hmotnost

10) Mesiac a rok vyroby (napr. 1/2019)

1) CE je znagka zhody (vyrobok spifia poziadavky prislusnej legislativy EV)
12) UIAA je znagka zhody (vyrobok spifia poziadavky prislusnej legislativy UIAA)
13) Bezpecnostné pokyny

14) Priestor na individualne oznagenie helmy

Ll NS

Etikety st umiestnené na viditelnom mieste a s &itatelné. Mézu byt umiestnené na
réznych miestach v zévislosti na velkosti a typu vyrobku.

Tento OOP bol navrhnuty v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 Eurépskeho parlamentu a
Rady zo diia 9. marca 2016.
EU PREHLASENIE O ZHODE: www.ocun.com

EN 12492

Bez p y j i ji produktu prosimy nie stosowag.

Instrukcja zawiera wszelkie informacije potrzebne do nalezytego wykorzystania, magazynowa-
nia oraz utrzymania. Jakiekolwiek inne wykorzystanie jest ZABRONIONE i moze spowodowac
powazne urazy, obrazenia lub $mier¢. Istnieje wiele nieodpowiednich sposobéw wykorzystania
i tylko niektére z nich zostaty opisane w ninigjszej instrukcji (symbole skreslone). Produkt
moga stosowaé tylko osoby wykwalifikowane i odpowiedzialne, lub tez osoby bezposrednio
prowadzone lub nadzorowane przez takie osoby. Uzytkownik jest odpowiedzialny za ryzyka,
ktére moga zaistnie¢ w konsekwencji niedotrzymania wtasciwego sposobu wykorzystania.

WYKORZYSTANIE

Kask przeznaczony specjalnie do wspinaczki gérskiej i sportowej.

Produkt jest czescig osobistego wyposazenia ochronnego. Ryzyko zwigzane z jego uzytko-
waniem ponosi uzytkownik. Aktywnosci na wysoko$ci wigzq sig z powaznymi zagrozeniami i
ryzykiem urazéw gtowy. Nie mozna catkowicie wykluczy¢ mozliwosci doznania urazu.

Ponizsze instrukcje sg bardzo wazne dla zapewnienia optymalnego sposobu uzytkowania
kasku. Jednak nawet ich przeczytanie nie moze w petni zastgpi¢ doswiadczenia, osobistej
odpowiedzialno$ci

i ostrozno$ci poszczegdlnych uzytkownikéw w zwigzku z zagrozeniami, jakie niesie ze sobg
wspinaczka sportowa, wspinaczka gorska. Niniejsza instrukcja nie zwalnia uzytkownika kasku
Z jego osobistej iedzialnosci w zwigzku z S imi zagrozeniami. Kask moze by¢
uzywany przy czynnosciach ryzykownych wytacznie przez przeszkolonych i doswiadczonych
uzytkownikéw lub uzytkownikéw pod nadzorem profesjonalisty. Producent nie ponosi odpowie-
dzialno$ci za zdarzenia spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem wyrobu Odpowiedzialnosé
i ryzyko ponosi w petni uzytkownik W przypadku stosowania wyrobu w akcjach ratowniczych
lub jako SOl zaleca sig zapoznanie sig uzytkownika zgodnie z normami krajowymi obowiazuja-
cymi w danym obszarze.

REGULACJA

Aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie, istotne jest, aby kask byt dopasowany do wymiaréw
gtowy uzytkownika. Prawidtowo wyregulowany kask z paskiem podbrédkowym i zapigciem w
prawidtowym potozeniu wzglgdem obwodu gtowy mocno trzyma sig gtowy, dzigki czemu nie
kotysze sig na boki i nie porusza sig podczas noszenia. Tylko przy optymalnym dopasowaniu
kask zapewnia maksymalny mozliwy poziom bezpieczenstwa. Prawidtowe i bezpieczne
dopasowanie kasku mozliwe jest tylko przy zatozonym i naciggnigtym w stosunku do obwodu
czaszki paska podbrédkowego Paski nie mogg zakrywa¢ uszu, a klamra nie moze dotyka¢
podbrédka Prawidtowo zapigty pasek podbrodkowy nie moze naciskac na krtani. Kask musi
by¢ zawsze zatozony na gtowg w pozycji poziomej, aby chroni¢ réwniez czoto uzytkownika.

2y ia kasku alpini

1. Zatoz kask z otwartym systemem regulacji rozmiaru (z tytu)

2. Zablokuj system regulacii rozmiaru, obracajac tylnym kétkiem (Rys. 1).

3. Zapnij sprzgczke na pasku podbrédkowym. Powinienes ustysze¢ dzwigk zapigcia sprzaczki

- brzmi to jak ,klik". Zaciénij pasek tak, aby sprzaczka zostata zapieta (Rys. 2).

Dostosuj dtugo$¢ paska. (Rys. 2).

. Sprawdz prawidtowe utozenie kasku na gtowie i prawidtowe zapigcie sprzaczki na pasku
podbrédkowym oraz system regulacji rozmiaru (z tytu). Jesli kask jest dobrze wyregulowa-
ny nie przesuwa sig na gtowie z boku na bok. Im bardziej precyzyjna regulacja, tym wyzszy
poziom bezpieczenstwa (Rys. 3 i Rys. 4).

KONTROLA

Przed kazdym wykorzystaniem zawsze sprawdzi¢, czy produkt jest w stanie bez wad i czy nie
ponosi $ladow zuzycia lub innego uszkodzenia. W razie jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych
stanu produktu, prosimy nie zwlekac i produkt wymieni¢ za bez wad.

Kask jest zaprojektowany tak, aby absorbowa¢ energig uderzenia w przypadku czes$ciowego
naruszenia lub uszkodzenia, dlatego kask poddany gwattownemu uderzeniu nie moze by¢ dalej
uzytkowany, nawet jesli uszkodzenie nie jest widoczne.

Oprécz kontroli przed i w trakcie uzytkowania, produkt musi by¢ co najmniej raz co 12
miesigcy poddany doktadnej kontroli okresowej przez wykwalifikowang osobe. Czestotliwose
doktadnych kontroli okresowych okresla sig na podstawie sposobu i intensywnosci uzytko-
wania produktu. Dla lepszego wgladu w wykorzystanie sprzetu zaleca sig przyporzadkowanie
wszystkich elementéw wyposazenia tylko jednemu uzytkownikowi, ktdry bedzie doskonale
znat ich historig. Wyniki kontroli powinny byé odnotowane w karcie ewidenciji produktu. Szcze-
goty dotyczace kontroli okresowej indywidualnych $rodkéw ochrony indywidualnej mozna
znalez¢ na stronie internetowej www.ocun.com.

MATERIALY

Wykorzystane materiaty nie powodujg alergii, nadwrazliwosci lub podraznienia skéry.
Wypetnienie: EPS - ekspandowany polistyren o duzej gestosci

Skorupa: ABS - kopolimer akrylonitrylo-butadienowo-styrenowy

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Do transportu i przechowywania nie okreslono konkretnego rodzaju opakowania. Produkty
(materiat) trzeba jednak ieczy¢ przed $rednim promier iem stonecznym,
s$rodkami chemicznymi, gorgcem i przed uszkodzeniem mechanicznym. Optymalne warunku
przechowywania to: suche, ciemne i chtodne $rodowisko, umieszczone swobodnie bez
opakowan transportowych.

UTRZYMANIE

Adaptacje oraz naprawy wykonywane poza zaktadem produkcyjnym marki Ocun sg zabronio-
ne. Uzytkownik moze wymienia¢ wysciétke wewngtrzng wytacznie na wysciotke zapasowq
dotgczong do kasku.

CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA

Zanieczyszczone produkty trzeba czyscié zimng lub letnig wodg do 30°C, ewentualnie stabym
roztworem mydlanym (po czym doktadnie sptuka¢ czystg woda). Suszy¢ na zacienionym i
dobrze wietrzonym miejscu, poza dziataniem bezposredniego promieniowania stonecznego.
Czyszczenie chemiczne i dezynfekcja nie s dozwolone i mogg spowodowaé powazne
uszkodzenie produktu.

DZIAEANIE ZWIAZKOW CHEMICZNYCH

Bezwarunkowo trzeba zapobiec i ze Zwi i ct 'mi (substancjami
chemicznymi), szczegdlnie za$ z kwasami i tugami. Szkody spowodowane przez kwasy nie sg
optycznie widoczne. Po kontakcie z kwasami (na przyktad z kwasem z akumulatora samocho-
dowego) produkt trzeba natychmiast przesta¢ stosowac. Zabrania sig uzywania na produkcie
z farb, rozpuszczalnikéw, klejow, kleju lub naklejek samoprzylepnych,

ZYWOTNOSC | WYLACZENIE

Na zywotnos¢ produktow wptywa wiele czynnikéw, jak na przyktad liczno$¢ oraz sposéb

wykorzystania, sposéb przechowywania, warunki atmosferyczne itp.

Produkt musi zosta¢ zasadniczo wymieniony, jezeli:

- skorupa lub wktadka styropianowa jest widocznie

- jest narazony na silne uderzenie (chociaz moze nie by¢ pozniej widocznie uszkodzony)

- dojdzie do przerwania szwu lub tasmy

- dojdzie do trwatego zanieczyszczenia (na przyktad w konsekwencji dziatania smarow, asfaltu,
olejéw, farb itp.)

- dojdzie do duzego obcigzenia cieplnego, ogrzania kontaktowego lub w konsekwenciji tarcia,
gdy widoczne jest roztopienie lub tez widoczne sg slady po roztopieniu

- jezeli nie znasz catkowitej historii jego wykorzystania w przesztosci

MAKSYMALNY OKRES PRZYDATNOSCI:
W przypadku optymalnego przechowywania i nieuzywania: 14 lat od daty produkcji.

NY OKRES UZY
W idealnych warunkach przechowywania i przy bardzo rzadkim uzytkowaniu produkt nalezy
wymieni¢ nie pdzniej niz 10 lat po pierwszym uzyciu.

o &

Ostrzezenie
W przypadku nadzwyczajnych warunkow i wptywow, produkt mozna wyrzucié juz po
pierwszym uzyciu. Nieostrozne obchodzenie sig, uderzenia, wilgo¢ i/lub mréz zmniejszajg
wytrzymatos¢ produktu.
GWARANCJA
Dwa lata na wady materiatowe lub produkcyjne. Zwykte zuzycie, utlenianie, niewtasciwa
konserwacja i inne lia sq z gwarancji.
ZNAKOWANIE
Dane etykiety (rys. 5)
1) Producent
2) Typ produktu
Nazwa produktu
)
)

)
)
Odpowiednia norma europejska,
)
) Prosimy o uwazne przeczytanie i zrozumienie Instrukcji wykorzystania,
)
)

Kraj pochodzenia,
Numer partii
Zakres rozmiarow
9) Waga
10) Miesiac i rok produkcji (np. 1/2019)
11) CE to znak zgodnosci (produkt spetnia wymagania odpowiednich
przepiséw UE)
12) UIAA to znak zgodnosci (produkt spetnia wymagania odpowiednich przepiséw UIAA)

13) Instrukcje bezpieczenstwa
14) Migjsce na indywidualne oznakowanie kasku

PNDOE W

Etykiety s umieszczone w miejscu widocznym i s czytelne. Moga by¢ umieszczone w
réznych miejscach w zaleznosci od rozmiaréw i typu produktu.

Niniejszy SOl zostat zaprojektowany w zgodzie z rozporzadzeniem (UE) 2016/425 Parlamentu
Europejskiego i Rady z dnia 9 marca roku 2016.
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE: www.ocun.com
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Bruksanvisning for fjellklatrerhjelmen EN 12492

Ikke bruk dette produktet fer du farst har lest ngye gjennom disse anvis-
ningene.

Disse anvisningene inneholder all nadvendig informasjon for riktig bruk, lagring og
stell. Enhver annen bruk er FORBUDT og vil kunne forarsake en alvorlig ulykke, per-
sonskade eller ded. Det er mange uegnede méater & bruke dette produktet p4, og
bare enkelte av dem er beskrevet i disse anvisningene (utkryssede illustrasjoner).
Produktet kan bare brukes av kyndige og ansvarlige personer eller personer under
direkte instruksjon og tilsyn av kyndige og ansvarlige personer. Brukeren er an-
svarlig for den risikoen som vil kunne oppsta som felge av manglende overholdelse
av riktig brukermetode.

BRUK

Hjelmen er spesiallaget for fiellklatring og sportsklatring.

Produktet herer inn under kategorien personlig sikkerhetsutstyr. Det er brukeren
selv som baerer risikoen knyttet til bruk av produktet. Aktiviteter oppe i hoyden
innebzerer alvorlige farer, inkl. fare for hodeskader. Skadepotensialet kan ikke
reduseres til null.

Folgende veiledning er sveert viktig for & serge for at hjelmen brukes pa en optimal
mate. Men selv & lese den kan ikke fullt ut erstatte de enkelte brukernes erfaring,
personlige ansvar og varsomhet i forhold til risikoene som falger med sports- og
fiellklatring. Denne veiledningen fristiller ikke hjelmens bruker fra hans/hennes
personlige ansvar i forhold til risikoene som er involvert. Kun trente og erfarne
brukere eller brukere under oppsyn av en profesjonell utgver av aktivitetene kan
bruke hjelmen i forbindelse med utevelse av risikofylte aktiviteter. Produsenten er
ikke ansvarlig for hendelser forarsaket av gal bruk av produktet. Ansvar og risiko
baeres fullt ut av brukeren selv. Ved bruk av produktet i forbindelse med gjgremal
knyttet til redning av personer eller som personlig verneutstyr, anbefales det at
brukeren gjor seg kjent med de nasjonale standardene p4 det aktuelle omradet.

INNSTILLING

For at den skal veere trygg & bruke er det viktig at hjelmen justeres etter
brukerens hodestarrelse. En riktig justert hjelm, med hakestroppen festet og
spennen i riktig posisjon i forhold til hodets omkrets, sitter bra pa hodet, slik at
den ikke svaier fra side til side eller beveger seg nar en har den pa. Forst nar den
er optimalt justert nar hjelmen et maksimalt oppnaelig sikkerhetsniva. En riktig
og trygg innstilling av hjelmen er kun mulig nar hakestroppen er pa og strammet
i forhold til omkretsen av brukerens hodeskalle. Stroppene far ikke dekke grene
og spennen mé ikke berare haken. En skikkelig festet hakerem far ikke ve press
pa strupehodet. Hjelmen mé alltid justeres til hodet i horisontal stilling for & ogsa
beskytte brukerens panne,

Sett pd deg hjelmen med &pent storrelsestilpasningssystem (bak).

Las systemet for tilpasning av storrelse ved 4 vri pa hjlet bak (Fig. )

Fest spennen pa hakeremmen. Du skal hare lyden av spennen som Klikker pé -
og ja, det hares ut som et "klikk". Stram stroppen slik at spennen forblir spent
(Fig. 2).

Tilpass stroppens lengde. (Fig. 2).

Sjekk at hjelmen sitter som den skal pa hodet og at spennen er riktig last pa
hakeremmen og starrelsestilpasningssystemet (bak). Hvis hjelmen er riktig
stilt inn, beveger den seg ikke fra side til side p& hodet. Jo mer nayaktig
innstillingen er, desto hayere er sikkerhetsnivaet (Fig. 3 og Fig. 4).

KONTROLL

Kontroller alltid at produktet er i perfekt stand far bruk, og at det ikke viser tegn
pa slitasje eller andre skader. | tilfelle du er det minste i tvil, s& bytt ut produktet
med et nytt.

Hjelmen er laget for & absorbere energien fra et stot gjennom delvis & fa seg

en knekk eller & bli skadet, og derfor far ingen hjelm som har blitt utsatt for et
voldsomt stet fortsette & brukes, og det selv om skaden ikke er dpenbar.

Foruten kontroll fgr og under bruk, ma produktet minst én gang érlig kontrolleres
periodevist av en fagkyndig person. De grundige periodevise kontrollenes hyppig-
het mé veere fastsatt avhengig av maten og intensiteten produktet brukes p. For
en bedre oversikt over bruken av utstyret, anbefaler vi at alle delene av utstyret
tilegnes kun én og samme bruker som til fulle vil kunne holde rede pa brukshis-
torien. Resultatene av kontrollene ber noteres ned pa produktets registreringsark.
Neermere informasjon ang. jevnlig kontroll av enkeltprodukter som harer til
personlig verneutstyr finner du pa nettstedet www.ocun.com.

MATERIALER

Materialene som blir brukt forarsaker ikke allergiske reaksjoner, overfglsomhet
eller hudirritasjon.

Fyll: EPS - ekspandert polystyren med hoy tetthetsgrad

Skall: ABS - akrylonitril-butadien-styren

LAGRING OG TRANSPORT

Det er ingen spesifikk type emballasje som anbefales for transport og lagring.
Imidlertid er det nodvendig & beskytte produktene (materialet) mot direkte sollys,
kiemikalier, direkte varme og mekaniske skader. Produktet bar ideelt sett nppheva
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EN 12492 mukaiset
Ala kayts tata tuotetta ennen kuin nlet tutustunut huolellisesti tahén
ohjeeseen.
Kayttdohje sisaltaa kaikki asianmukaisessa kaytossa, varastoinnissa ja huollossa
tarvittavat tiedot. Millainen tahansa muu kéyttstapa on KIELLETTY ja voi aiheut-
taa vakavan onnettomuuden ja jopa kuolemaan johtavan tapaturman. Virheellisia
kayttétapoja on paljon ja vain joitakin niista on kuvattu téssé ohjeessa (ylivivatut
kuvat). Tuotetta saa kayttad vain asiantunteva ja péteva henkilo tai téman ohjauk-
sessa ja suorassa valvonnassa muu henkild. Tuotteen kayttaja on itse vastuussa
riskeistd laiminly6taessa oikea kayttatapa.
KAYTTH
Kypéra on erityisesti kallio- ja urt
Tuote on osa henkilokohtaisia turvavalineita. Kayttajalla on vastuu sen kayttoon
Iuttvvlsta riskeistd. Toimintaan, joka tapahtuu korkeissa pa\kmssa hlttwat vakavat
riskit ja on olemassa imisen vaara. L wutta el
voi taysin poissulkea.
Seuraaviin chjeisiin on erittain tarkea tutustua kyparan optimaalisen kayton
kannalta. Niiden lukeminenkaan ei kuitenkaan voi taysin korvata kokemusta,
henkilokohtaista vastuuta ja kyparan kayttajan varovaisuutta ottaen huomioon
riskit, joita urheilu- ja kalliokiipeily tuo mukanaan. Nama kayttdohjeet eivét poista
kyparan kayttajan henkild ista vastuuta liittyen isiin riskeihin. Kyparaa
saavat kayttaa riskialttiissa toimissa ainoastaan treenatut ja kokeneet kayttajat
tai kayttajat, jotka ovat ammattilaisen valvonnan alaisuudessa. Valmistaja ei kanna
mitéan vastuuta tapahtumista jotka johtuvat tuotteen vaarasta kaytosta. Kayttaja
kantaa rayden vastuun ja riskin. Jos tuotetta kaytetaan pe\astustonssa tai
turvavalineens, i 1 kdyttajan tutustua asianomaiseen
alaan liittyviin kansallisiin standardeihin.

KYPARAN SAATAMINEN

Turvallisen kayton kannalta on valttamatonta, etté kypara saadetadn kayttajan
paan koon mukaisesti. Oikein saadetty kypara kiinnitetylla leukahihnalla seka
kyparan kiinnityksen oikea asento, kun kayttajan paanymparysmitta otetaan
huomioon, istuu tukevasti paassa, ei keinu puolelta toiselle kayttajan hlkkuessa ja
pysyy hyvin paikallaan. Kypéra takaa i ur
ainoastaan, kun se on saadetty optimaalisesti. Kyparan oikea ja turvallinen saato
on mahdollinen ainoastaan silloin, kun leukahihna on kiinnitetty ja kiristetty sopi-
vasti kdyttajan panymparysmitan mukaan. Hihnat eivét saa peittaé korvia ja solki
ei saa olla kosketuksissa leuan kanssa. Oikein kiinnitetty leukahihna ei saa painaa
kurkunpaété. Kypérén tulee olla pédssé aina vaakasuorassa asennossa, jotta se
suojaisi myds kayttajan otsaa.

1 3 paaha in avatulla koonsaatulaneste\ma\la (takana

2. Lukitse paran
(Kuva 1).
3. Kiinnita leukahihnan solki. Taytyy kuulua solien napsahdus — muistuttaa "kiik"

-4anta. Kirista hihnaa ja varmista, ettd solki pysyy kiinnitettyna (Kuva 2).
Mukauta hihnan pituutta (Kuva 2).

Tarkista kyparan oikea asento paassa ja leukahihnan soljen seka koonsaatojar-
jestelmén (takana) asianmukainen lukitus. Jos kypéré on séédetty oikein,

se ei liiku pagssa puolelta toiselle. Mita tarkemmin kypara on saadetty, sen
korkeampi kyparan suojaustaso on (Kuvat 3 ja 4).

TARKASTUS

Tarkasta aina ennen jokaista kayttokertaa, etta tuote on virheettémassa kunnossa
ja ettei siind ole merkke}a kulumisesta (I8ystyneet, kuluneet tai revenneet séikeet,
vahvwslusumpe\un vioittuminen) tai muusta vahingoittumisesta. Pienimméankin
epailyn tapauksessa vaihda tuote uuteen.

Kypéra on valmistettu siten, etta se absorboisi tormayksen energian osittaisella
rikkoutumisella tai vaurioitumisella, jonka takia ei mitaan kyparaa, johon on
kohdistunut vahva tormays, saa kayttaa uudelleen, ei edes silloin, kun kyparan
vahingoittuminen ei ole nakyva.

Ennen tuotteen kayttoa ja sen aikana suoritettavien tarkastusten lisaksi on va-
hintaan kerran 12 kuukaudessa suoritettava perusteellinen saanndllinen tarkastus
asiantuntevan henkiln toimesta. Perusteelisten séa@nndllisten tarkastusten
useus riippuu tuotteen kayttotavasta ja kayton intensiteetista. Kaytén valvonnan
helpottamiseksi on suositeltavaa antaa kaikki varusteiden osat yhdelle kayttajalle,
joka siten tuntee taydellisesti niiden kayttohistorian. Tarkastusten tulokset taytyy
merkita tuotteen tarkastuslehteen. Tarkempia tietoja henkilonsuojaimien saanndlli-
sistd tarkastuksista on verkkosivulla

o

‘www.ocun.com.

MATERIAALIT

Kaytetyt materiaalit eivat alheula anerguaa tai hon herkistymista tai &rsyyntymists.
Tayte: EPS - rella d

Ukokuor ABS akryyllm(mhbutadleemstyreem

VARASTOINTI JA KULJETUS

Brugsanvisning til klatrehjelmen EN 12492

Brug ikke dette produkt uden forst at lse disse instruktioner omhyggeligt
Disse instruktioner indeholder alle oplysninger, som er ngdvendige for korrekt
brug, opbevaring og vedligeholdelse. Enhver anden brug er FORBUDT, og kan
medfgre en alvorlig ulykke, personskade eller dgd. Der er mange upassende
méder at bruge disse produkter pa, og nogle af disse er beskrevet i disse
instruktioner (llustrationer krydset over). Dette produkt mé kun anvendes

af kompetente og ansvarlige personer under direkte instruktion og opsyn af
sadanne personer. Brugeren er ansvarlig for risici, der matte opsta som resultat
af en fejl i overensstemmelse med den korrekte made at bruge dem pa.

BRUG

Hjelmen er specielt designet til bjergbestigning og sportsklatring.

Produktet er en del af det personlige sikkerhedsudstyr. De risici, der er forbun-
det med brugen, beeres af brugeren. Aktiviteter i hgjden indebeerer alvorlige
risici og farer for hovedskader. Muligheden for skader kan ikke udelukkes
fuldstaendigt.

De falgende instruktioner er meget vigtige for at sikre optimal brug af hjelmen.
Men selv om de leeses, kan de ikke fuldt ud erstatte erfaring, personligt
ansvar og forsigtighed fra den enkelte brugers side i forhold til de risici, der er
forbundet med sportsklatring og bjergbestigning. Denne vejledning fritager ikke
hjelmbrugeren for sit personlige ansvar i forhold til de risici, der er forbundet
med brugen af hjelmen. Hjelmen méa kun anvendes til risikofyldte aktiviteter af
uddannede og erfarne brugere eller af brugere under opsyn af en professionel.
Producenten kan ikke holdes ansvarlig for forhold, der skyldes ukorrekt brug af
produktet. Ansvaret og risikoen baeres fuldt ud af brugeren. Hvis produktet bru-
ges i redningsaktiviteter eller som PPE, anbefales det, at brugeren er bekendt
med de nationale standarder for omradet.

INDSTILLINGER

For sikker brug er det vigtigt, at hjelmen er justeret til brugerens hovedmal. En
korrekt justeret hjelm med hageremmen fastgjort og spaendet i den korrekte
position i forhold til hovedets omkreds vil holde hjelmen fast pa hovedet, s& den
ikke svajer fra side til side eller bevaeger sig, nar den beeres. Kun nar hjelmen er
optimalt justeret, giver den det maksimalt opnéelige sikkerhedsniveau. Korrekt
og sikker justering af hjelmen er kun mulig, nar hageremmen er fastgjort og
strammet i forhold til omkredsen af brugerens kranium. Stropperne ma ikke
deekke grerne, og spaendet ma ikke rgre hagen. En korrekt fastspaendt hagerem
mé ikke trykke pa strubehovedet. Hjelmen skal altid justeres til hovedet i
vandret position, s& den ogs beskytter brugerens pande.

Brug en hjelm med et &bent system til justering af storrelsen (bagpa).

Las storrelsesjusteringssystemet ved at dreje p& baghjulet (Fig. 1).

Fastger spaendet pa hageremmen. Du skal hgre lyden af spaendet, der
(k\ikker)- det lyder som et "Kiik". Stram remmen, sa spaendet bliver siddende
Fig. 2).

Juster leengden p4 stroppen (Fig. 2).

Kontrollér, at hjelmen swdder knrrek( pé hovedet, og at speendet pa bade

t 1 01 (bagpa) er last korrekt. Hvis
hjelmen er korrekt justeret, bevaeger den sig ikke fra side til side pa hovedet.
J;) mere praecis justeringen er, jo hajere er sikkerhedsniveauet (Fig. 3 og Fig.
4).

KONTROL

Far enhver brug, ber du altid kontrollere at produktet er i perfekt tilstand, og at
det ikke viser tegn pa slid eller anden skade. hvis du er det mindste i tvivl, sa
udskift produktet med et nyt.

Hjelmen er lavet til at absorbere energien fra et slag ved delvis brud eller skade,
og derfor m4 en hjelm, der udszettes for et kraftigt slag, ikke bruges igen, selv
om skaden ikke er tydelig.

Udover kontrollen far og under produktets brug, skal der mindst én gang om 12.
maneder foretages en grundig periodisk kontrol af en fagligt kvalificeret person.
Hyppigheden af grundige periodiske kontroller skal bestemmes pga. produktets
anvendelsesmade og intensitet. For at f4 et bedre overblik over brugen af
udstyr anbefaler vi kun at tildele alle udstyrskomponenter til én bruger, som er
helt klar over deres historie. Resultaterne af kontrollen skal noteres i produktets
evidensark. Neermere oplysninger om den regelmaessige kontrol af individuelle
personlige vaernemidler findes pa hjemmesiden www.ocun.com.

MATERIALER

De anvendte materialer fordrsager ikke allergiske reaktioner, overfalsomhed
eller hudirritation.

Fyld: EPS - ekspanderet polystyren med hgj densitet

Skal: ABS - Akrylonitril-butadien-styren
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Kuljetusta ja varastointia varten ei ole maaritelty maarattya p
Tuotteet (materiaali) on kuitenkin suojattava suoralta auringon salel\y\ta kemnal
lisitta yhd\stewlta kuumuudelta ja mekaaniselta vahingoittumiselta. Optimaaliset

resi et tort, morkt og kjelig miljg, og liggende lgst - uten transpor

STELL

Det er forbudt 4 foreta utenfor Ocy
fabrikk.Brukeren har kun lov til & erstatte den indre polstringen med reservepol-
stringen som falger med hjelmen.

RENGJ@RING OG DESINFISERING

Rengjor tilsmussede produkter med kaldt eller varmt vann av en temperatur

p4 opptil 30 °C, eller bruk en mild sapeopplasning (vask deretter grundig med
rent vann). Tark produktene pa et skyggefullt og godt ventilert sted, og unngd
direkte sollys. Kjemisk rengjering og desinfisering er ikke tillatt og vil kunne skade
produktet alvorlig.

EFFEKT AV KJEMISKE FORBINDELSER

Det er helt nadvendig & unnga kontakt med kjemiske forbindelser (kjemikalier), og
da seerlig med syrer og baser. Skader forarsaket av syrer er ikke synlige. Produkter
som har kommet i kontakt med syrer (f.eks. bilbatterisyre) ma umiddelbart tas
utav bruk.

Det er forbudt & bruke maling, lasemidler, lim, klebende eller selvklebende
klistremerker pa produktet.

LEVETID 0G OPPH@R AV BRUK

Produktenes levetid pavirkes av mange faktorer, slik som brukshyppighet og

bruksmate, lagringsmetode, klimatiske forhold osv.

Produktet ma skiftes ut dersom:

- Dersom skallet eller EPS-innlegget er synlig skadet

- Den har blitt utsatt for et kraftig stet (skjont den som falge av det ikke nadven-
digvis er synlig skadet)

- Spmmen eller stroppen har gétt i stykker

- Det er permanent tilsmusset (for eksempel av fett, asfalt, olje, maling osv.)

- Det har veert utsatt for sterk varmepavirkning, kontakt- eller friksjonsvarme,
med synlige spor etter smelting

- Du ikke kjenner dets fullstendige historie

MAKSIMAL LEVETID:
Ved optimal lagring og uten bruk: 14 &r fra produksjonsdato.

MAKSIMAL BRUKSTID:
Under ideelle lagringsforhold og svaert sjelden bruk ber produktet byttes ut
senest 10 4r etter forste gangs bruk

Henstilling

Under ekstraordinare forhold og pavirkninger kan produktet kasseres allerede
etter forste gangs bruk. Reff handtering, stat, fuktighet og/eller frost reduserer
produktets styrke.

GARANTI
To ar for material- eller produksjonsfeil. Vanlig slitasje, oksidering, mangelfullt stell
og annen bruk enn hjelmen er tiltenkt er unntatt fra garantien.

MERKING

Etikettdata (Fig. 5)

1) Produsent

2) Type produkt

3) Produktnavn

4) Tilsvarende europeisk lovgivning

5) Opprinnelsesland

6) Les naye gjennom og veer inneforstatt med bruksanvisningen

7) Produktpartinr

8) Storrelsesomfang

9) Vekt

10) Produksjonsmaned og -4r (f.eks. 1/2019)

11) CE er et samsvarsmerke (dvs. produktet oppfyller krav i aktuell
EU-lovgivning)

12) UIAA er et samsvarsmerke (dvs. produktet oppfyller krav i aktuell UIAA-lo-
vgivning))

13) Henstillinger ang. sikkerhet

14) Plass ti individuell merking av hjelmen

Etiketter er plassert synlig og er leselige. De kan veere plassert forskjellige steder,
avhengig av starrelse og type produkt

Dette personlige verneutstyret er laget i samsvar med Europaparlamentets og
Radets forordning (EU) 2016/425 av den 9. mars 2016
EU-SAMSVARSERKLRING: www.ocun.com

ihteet ovat: kuiva, pimed ja viled ymparist, tuotteet vapaasti ilman
kuljetuspakkauksia.

HuoLTo

Tuotteen muutokset ja korjaukset muualla kuin Octin-tuotteiden valmistustehtaalla
on kielletty. Kayttaja saa vaihtaa ainoastaan sisépuolisen pehmusteen varapeh-
musteeseen, joka toimitetaan kyparan mukana.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI

Puhdista likaantuneet tuotteet kylmalla tai haalealla korkeintaan 30°C lampoisella
vedella tai miedolla saippualiuoksella (huuhtele tamén jalkeen huolellisesti puhtaalla
vedell). Kuivaa varjoisassa hyvin tuuletetussa paikassa suojattuna suoralta
auringon sateilylta. Kemiallinen puhdistus ja desinfiointi eivat ole sallittuja ja ne
voivat vahingoittaa tuotetta vakavasti.

KEMIALLISTEN YHDISTEIDEN VAIKUTUS

0On ehdottoman valttamatonta estdd kosketus kemiallisten yhdisteiden (kemikaali-
en), ennen kaikkea happo]en ja I\psan kanssa Happogen aiheuttamat vahingot eivat
ole nakyvia. Happoihin 1 jalkeen on tuote
heti poistettava kaytosta. Tuutteesesn el saa soveltaa pinnoitteita, liuottimia,
limoja, limattavia tai itselimautuvia kyltteja (tarroja).

KAYTTOIKA JA KAYTOSTA POISTAMINEN

Tuotteiden kayttdika riippuu monesta tekijastd, kuten esimerkiksi kéyttstiheydesta

ja -tavasta, varastointitavasta, sédolosuhteista jne.

Tuote on ehdottomasti vaihdettava uuteen, jos:

- Kypéran ulkokuori tai EPS-tayte on nahtévasti vahingoittunut

- Kypéraén on kohdistunut vahva torméys (vaikka kypérén vahingoittuminen ei
taman jalkeen ole nékyva)

- saumat tai nauha ovat vahingoittuneet

- tuote on
dliyjen, maalien jne. va\kutuksesla)

- tuote on Joulunut kosketus- tai
kohteeksi niin, etta sulaminen tai sen jéliet ovat nakyvia

- ellet tunne tuotteen koko kayttohistoriaa

MAKSIMAALINEN KAYTTOI
Optimaalisesti sailytettyna ja kayt
MAKSIMAALINEN KAYTTOKESTO:

Ihanteellisissa silytysolosuhteissa ja erittéin harvoin kdytettyna tuote tulee
vaihtaa viimeistaan 10 vuoden kuluttua ensimmaisesta kaytosta.

Huomio

Poikkeusolosuhteissa voi tuote tulla kdyttckelvottomaksi jo ensimméisen kayton
jalkeen. Kovaotteinen kayttd, tormaykset, kosteus ja/tai pakkanen alentavat
tuotteen kestavyytta.

TAKUU

Kahden vuoden takuu materiaali- tai valmistusvikoihin. Takuu ei kohdistu
tavanomaiseen kulumiseen, hapettumiseen, huonoon yliapitoon ja muuhun
asiattomaan kayttoon.

MERKINNAT

Etikettitiedot (Kuva 5):

1) Valmistaja

2) Tuotetyyppi

3) Tuotteen nimi

4) Vastaava eurooppalainen standardi,
5) Alkuperamaa,

6)

7)

asfaltin,

maksi

1 vuotta divasts

Lue kayttdohjeet huolellisesti niin, ettad ymmarrat ne,

Erénumero

8) Kokoluokat

9) Paino

10) Valmistuskuukausi ja -vuosi (esim. 1/2019)

1) CE on vaatimustenmukaisuusmerkinta (tuote tayttaa asianmukaisen EU
lainsa&danngn vaatimukset)

12) UIAA on vaatimustenmukaisuusmerkinté (tuote tayttaa asianmukaisen UIAA
lains&adénndn vaatimukset)

13) Turvallisuusohjeet

14) Paikka kypéréan omalle merkinnélle

Etiketit on sijoitettu nakyville paikoille ja ne ovat hyvin luettavissa. Ne voivat olla
eri paikoissa tuotteen koosta ja tyypista riippuen.

Tama henkilonsuojain on suunniteltu Euroopan parlamentin ja neuvoston 9 paivana
maaliskuuta 2016 antaman asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti.
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: www.ocun.com

0G
Der anbefales ingen specifik type af emballage til transport og opbevaring. Det
er imidlertid ngdvendigt at beskytte produkterne (materialet) imod direkte sollys,
kemikalier, direkte varme og mekanisk skade. Produktet br ideelt opbevares i et
tort, morkt og koldt milig, og lest - uden transportemballage.

VEDLIGEHOLDELSE

AEndringer og reparation foretaget udenfor Ocdn's fabrikationsanleeg er forbudt.
Brugeren méa kun udskifte den indvendige polstring med den erstatningspol-
string, der fglger med hjelmen.

RENSNING 0G DESINFEKTION

Rensning og desinfektion: Rens snavsede produkter med koldt eller varmt vand
op til 30°C, eller brug en mild saebevandsoplasning (vask derefter grundigt med
rent vand). Tor p4 et skyggefuldt og godt ventileret sted, og undga direkte
solskin. Kemisk rensning og desinfektion er ikke tilladt og kan skade produktet
alvorligt.

VIRKNING AF KEMISKE SAMMENSZETNINGER

Det er absolut ngdvendigt at undga kontakt med kemiske sammensaetninger
(kemikalier), isaer med syrer og baser. Skader forarsaget af syrer er ikke optisk
synlige. Produkter, der har veeret i kontakt mes syrer (fx syre fra et bilbatteri)
skal omgaende tages ud af brug. Det er forbudt at bruge maling, oplgsningsmid-
ler, lim, klaebemidler eller klistermaerker pa produktet.

LIVSLANGDE 0G TAGEN UD AF BRUG

Produktets livsleengde pa virkes af manke faktorer, sa som hyppighed og

metode af brug, metode til opbevaring, klimaforhold og lignende.

Produktet skal altid erstattes, hvis:

- skallen eller EPS-foringen er synligt beskadiget.

- udsasttes for et kraftigt stad (selv om den méske ikke er synligt beskadiget
bagefter)

- sgmmen eller stroppen er gdelagt

- det er permanent snavset (fx af fedt, asfalt, olie, maling osv.)

- det har veeret udsat for steerk varme, kontakt- eller friktionsvarme med synlige
tegn pa smeltning.

- du ikke kender hele dets tidligere historie

MAKSIMAL LEVETID:

Ved optimal opbevaring og uden brug: 14 &r fra produktionsdatoen.

MAKSIMAL BRUGSTID:
Under ideelle opbevaringsforhold og meget sjeelden brug bar produktet udskif-
tes senest 10 &r efter forste brug.

Obs

Under ekstreme forhold og pavirkninger kan produktet kasseres allerede efter
farste brug. Hardhaendet behandling, sted, fugt og/eller isdannelse reducerer
produktets styrke.

GARANTI
To ar mod defekter i materialer eller fabrikationsfejl. Normal slitage, oxidering,
darlig vedligeholdelse og anden brug er udelukket fra garantien.

M/ERKNING

Markedeta (Fig. 5):

Producent

Produkttype

Produktets navn

Tilsvarende europaeisk lovgivning,

Oprindelsesland,

Lees og forsta brugervejledningen omhyggeligt,

Batch-nummer

Starrelsesomrade

9) Veegt

10) Fremstilingsméned og &r (feks. 1/2019)

1) CE er overensstemmelsesmeerket (produktet opfylder kravene i den
relevante EU-lovgivning)

12) UIAA er overensstemmelsesmaerket (produktet opfylder kravene i den
relevante UIAA-lovgivning)

13) Sikkerhedsinstruktioner

14) Plads til individuel hjelmmaerkning

olzasens

Meerkater findes pé et synligt sted og er leesbar. De kan findes p4 forskellige
steder afhaengigt af starrelse og type af produkt.

Dette personlige beskyttelsesudstyr blev designet i overensstemmelse med
Forordning (EU) 2016/425 fra Europaparlamentet og Rédet af 9 Marts 2016.
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLZRING: www. ocun.com

Gebruiksaanwijzing voor klimhelm EN 12492

Gebruik dit product niet zonder deze handleiding zorgvuldig te hebben
doorgenomen.

De handleiding bevat alle benodigde informatie voor juist gebruik, opslag en
onderhoud. Elk ander gebruik is NIET TOEGESTAAN en kan emstige ongevallen,
letsel of de dood tot gevolg hebben. Er beslaan vele wuzen van ongepast gebruik,
waarvan er slechts enkele in deze worden

te afbeeldingen). Het product mag alleen worden gebruikt door competente en
verantwoordelijke personen, of personen die onder directe leiding en toezicht van
dergelijke personen staan. De gebruiker is verantwoordelijk voor de risico's die zich
kunnen voordoen in geval van niet-naleving van de juiste gebruikswize.

GEBRUIK

De helm is speciaal ontworpen voor bergbeklimmen en sportklimmen.

Het product maakt deel uit van een persoonlijke veiligheidsuitrusting. De risico's
verbonden met het gebruik worden gedragen door de gebruiker. Activiteiten op
hoogte brengen ernstige risico's en gevaar voor hoofdletsel met zich mee. De
mogelijkheid van letsel kan niet volledig worden uitgesloten.

De volgende instructies zijn erg belangrij voor een optimaal gebruik van de helm.
Het lezen ervan kan de ervaring, persoonlijke verantwoordelikheid en voorzichtig-
heid van individuele gebruikers met betrekking tot de risico's die gepaard gaan met
sportklimmen en bergbeklimmen echter niet vervangen. Deze gebruiksaanwijzing
neemt de persoonlijke verantwoordelijkheid van de gebruiker van de helm

met betrekking tot de risico's niet weg. Bij risicovolle activiteiten mag de helm
alleen worden gebruikt door getrainde, ervaren gebruikers of onder toezicht

van een professional. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor letsel of schade
veroorzaakt door oneigenlijk gebruik van het product. De verantwoordelijkheid en
het risico zijn volledig voor rekening van de gebruiker. Bij gebruik van het product
bij iteiten of als PBM wordt dat de gebruiker
van de nationale normen voor het betreffende gebied.

AFSTELLEN

Voor een veilig gebruik is het essentieel dat de helm wordt aangepast aan de
afmetingen van het hoofd van de gebruiker. Een goed afgestelde helm, met de
kinriem vast en de gesp in de juiste positie ten opzichte van de hoofdomtrek, blijft
stevig op het hoofd zitten zodat hij niet heen en weer wiebelt of beweegt tijdens
het dragen. De helm biedt alleen het maximaal haalbare veiligheidsniveau als hij op-
timaal is afgesteld. Correcte en veilige afstelling van de helm is alleen mogelijk als
de kinriem is aangebracht en juist is aangetrokken met het oog op de hoofdomtrek
van de gebruiker. De riempjes mogen de oren niet bedekken en de gesp mag de
kin niet raken. Een goed vastgemaakte kinriem mag geen druk uitoefenen op het
strottenhoofd. De helm moet altijd horizontaal aan het hoofd worden aangepast
om ook het voorhoofd van de gebruiker te beschermen.

Zet de helm op met het systeem voor maataanpassing open (achteraan).
Vergrendel het systeem voor maataanpassing door aan het achterste wieltje
te draaien (afb. 1{

Sluit de gesp van de kinriem. Daarbij moet een klik hoorbaar zijn. Trek de
kinriem aan en zorg ervoor dat de gesp vast blift zitten (afb. 2).

Pas de lengte van de riem aan. (afb. 2).

Controleer of de helm goed op het hoofd zit, of de gesp van de kinriem en het
systeem voor maataanpassing (achteraan) juist gesloten zijn. Als de helm juist
afgesteld is, beweegt hij niet heen en weer. Hoe nauwkeuriger afgesteld, hoe
hoger het veiligheidsniveau (afb. 3 en afb. 4)

CONTROLE

Controleer voor elk gebruik of het product in perfecte staat verkeert en geen
tekenen van slijtage (losse, versleten of gescheurde vezels, beschadiging van

de versterkte stiksels) of andere schade vertoont. Bij twijfel moet het product
vervangen worden.

De helm is ontworpen om impactenergie te absorberen door gedeeltelijke be-
schadiging. Daarom mogen helmen die zijn blootgesteld aan een harde schok niet
opnieuw worden gebruikt, zelfs niet als er geen schade zichtbaar is.

Behalve een controle van het product voor en na gebruik moet ook minimaal een-
maal per 12 maanden een grondige controle worden uitgevoerd door een vakman.
De frequentie van de grondige controles is afhankelijk van de gebrukswijze en
-intensiteit. Voor een beter overzicht over het gebruik van de uitrusting is het
aanbevolen om alle onderdelen ervan slechts aan één gebruiker toe te wijzen,

die daardoor goed op de hoogte blijft van de geschiedenis ervan. De resultaten
van de controles moeten op het productregistratieblad worden genoteerd. Meer
informatie over de periodieke controle van persoonlijke beschermingsmiddelen
vindt u op de website www.ocun.com.

MATERIALEN

De gebruikte materialen veroorzaken geen allergische reacties, overgevoeligheid
of irritatie van de huid.

Vulling: EPS - geéxpandeerd polystyreen met hoge dichtheid

Schaal: ABS - acrylonitril-butadieen-styreen

OPSLAG EN VERVOER

Voor vervoer en opslag is geen bepaald type verpakking vastgesteld. Het product
(materiaal) moet echter beschermd worden tegen direct zonlicht, chemicalién, hit-
te en mechanische iging. Optimale 1 Zijn: een droge,
donkere, koele omgeving en vrij neergelegd zonder transportverpakking.

ONDERHOUD

Aanpassingen en reparaties buiten de fabriek van Octn zijn verboden. De
binnenvulling van de helm mag alleen worden vervangen door de meegeleverde
reservevulling.

REINIGING EN DESINFECTIE

Was verontreinigde producten met koud of lauw water tot 30 °C, eventueel met
wat wasmiddel ?vervulgens grondig afspoelen met schoon water). Droog ze op
een goed geventileerde plaats in de schaduw, uit de buurt van direct zonlicht.
Chemisch reinigen en desinfectie zijn niet toegestaan en kunnen het product
ernstige schade toebrengen.

EFFECT VAN CHEMISCHE VERBINDINGEN

Contact met chemische verbindingen (chemicalién), vooral met zuren en logen,
moet absoluut worden vermeden. Schade veroorzaakt door zuren is niet optisch
zichtbaar. Na contact met zuren (bijvoorbeeld met zuur uit de accu van een auto)
moet het product onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld. Het is verboden om
verf, oplosmiddelen, liim of stickers op het product te gebruiken,

LEVENSDUUR EN BUITENGEBRUIKSTELLING

De levensduur van de producten wordt beinvioed door vele factoren, bijvoorbeeld

de intensiteit en wijze van gebruik, wijze van opslag, weersinvioeden e.d.

Het product moet worden vervangen:

- de schaal of de EPS-vulling is zichtbaar beschadigd

- de helm is blootgesteld geweest aan een harde schok (hoewel hij daarna niet
zichtbaar beschadigd hoeft te zijn)

- als de naad of de band beschadigd is;
budpermanen(e verontreiniging (buv door blootstelling aan vet, asfalt, olién, verf

s w e

- bij sterke thermische belasting, contact- of wrijvingswarmte waardoor smelt-
plekken of sporen daarvan zichtbaar zijn;
- als u niet op de hoogte bent van de volledige gebruiksgeschiedenis ervan.

MAXIMALE LEVENSDUUR:
Bij optimale opslag en zonder gebruik: 14 jaar vanaf de productiedatum.

MAXIMALE GEBRUIKSDUUR:
Onder ideale opslagomstandigheden en bij zeer incidenteel gebruik moet het
product uiterljk 10 jaar na het eerste gebruik worden vervangen.

Let op

Bij buitengewone omstandigheden en invioeden moet het product mogelijk al na
het eerste gebruik buiten gebruik worden gesteld. Ruwe behandeling, stoten,
vocht en/of vorst verminderen de sterkte van het product.

GARANTIE
Twee jaar op materiaal- en productiefouten. Normale slijtage, oxidatie, slecht
onderhoud en ander gebruik zijn uitgesloten van garantie.

MARKERING

Meerkningsdata (Fig. 5):

1) Fabrikant

Type product

Productnaam

Overeenkomstige Europese norm,

Land van herkomst,

Lees de gebruiksinstructies zorgvuldig,

Batchnummer

Maatbereik

Gewicht

10) Productiemaand en -jaar (bijv. /2019)

1) CE is een conformiteitsmarkering (het product voldoet aan de vereisten van de
relevante EU-wetgeving)

12) UIAA is een conformiteitsmarkering (het product voldoet aan de vereisten van
de relevante UAA-wetgeving)

13) Veiligheidsinstructies

14) Ruimte voor individuele markering helm

LIqsLN

De etiketten zijn op zichtbare plaatsen aangebracht en zijn leesbaar. Ze kunnen
op verschillende plaatsen zijn aangebracht afhankelijk van de grootte en type
van het product.

Dit PBM is ontworpen in overeenstemming met Verordening (EU) 2016/425 van het
Europees Parlement en de Raad van 9 maart 2016.
EU-CONFORMITEITSVERKLARING: www.ocun.com

Plezalna ¢elada EN 12492 - navodila za uporabo

Ne uporabljajte izdelka, ne da bi pred tem natanéno prebrali ta navodila.
Navodila vsebujejo vse potrebne informacije glede pravilne uporabe, shranjevanja
in vzdrzevanja. Vsakréna druga uporaba je PREPOVEDANA in lahko povzroci
nesrece, resne poskodbe ali smrt. Obstaja veliko neprimernih naginov uporabe in
le nekateri so opisani v tem priro¢niku (precrtane slike). lzdelek lahko uporabljajo
samo strokovno usposobljene in odgovorne osebe, ali zacetniki pod neposrednim
nadzorom taksnih oseb. Uporabnik je odgovoren za tveganja, ki bi lahko nastala
ob neupostevanju pravilnega natina uporabe.

UPORABA
Ta Celada je zasnovana posebej za alpinizem in $portno plezanje.

Ta izdelek je del vase osebne varovalne opreme. Za tveganja, povezana z njegovo
uporabo, je odgovoren uporabnik. Aktivnosti na visini vkjjuéujejo resna tveganja
in nevamosti poskodb glave. Moznosti poskodb ni mogoce popolnoma izkjuciti.
Naslednja navodila so zelo pomembna za zagotavljanje optimalne uporabe
celade. Vendar tudi njihovo branje ne more v celoti nadomestiti izkusenj, osebne
odgovornosti in previdnosti posameznih uporabnikov, puvezamh stvegaml k\ jin
prinasa Sportno plezanje in alpinizem. Ta navodila ne

Upute za uporabu kacige za penjanje EN 12492

Bez pazljivog prougavanja ovih uputa ovaj proizvod nemojte koristiti.

Upute sadrZe sve potrebne informacije za pravilno koristenje, skladistenje i odr-
Zzavanje. Bilo koje drukéije koristenje ZABRANJENO je te moze prouzrogiti ozbiljnu
nesrecu, ozliedu ili smrt. Postoji jako puno nagina koristenja te su samo neki

od njih opisani u ovim uputama (precrtani prikazi). Proizvod smiju koristiti samo
struéno osposobliene i odgovorne osobe ili osobe koje su pod stalnim nadzorom
tih osoba. Korisnik je odgovoran za rizike do kojih moZe doci ukoliko se ne slijede
pravilni nagini primjene.

PRIMJENA

Kaciga je posebno dizajnirana za planinarenje i sportsko penjanje.

Proizvod je dio osobne sigurnosne opreme. Rizike vezane uz njegovu uprabu snosi
korisnik. Aktivnosti na visini ukfjuéuju ozbiline rizike i opasnost od ozljede glave.
Mogucénost ozljede ne moze se u potpunosti iskfjuciti.

Sliedece upute su vrlo vazne kako bi se osigurala optimalna uporaba kacige.

No, niti njihovo ¢itanje ne moze u potpunosti nadomjestiti iskustvo, osobnu
odgovornost i oprez pojedinih korisnika u odnosu na rizike koje nosi sportsko
penjanje, planinarenje. Ove upute ne oslobadaju korisnika kacige njegove osobne

¢elade njegove osebne odgovornosti v zvezi s povezanimi tveganji. Celado smejo
pri tveganih aktivnostin upnrab\]atw samo usposabljeni in izkuseni uporabniki ah
uporabniki pod nadzorom ne prevzema od

odgovornosti u vezi s prijetecim rizicima. Samo obuceni i iskusni korisnici ili
korisnici pod nadzorom struén]aka smiju koristiti kacigu tijekom riziénih aktivnosti.
Pronzvndac nije odgovoran za ginjenice nastale nepravilnom uporabom proizvoda.

za dogodke, ki so posledica nepravilne uporabe izdelka. Odgovornost in tveganje
v celoti nosi uporabnik. Ce se izdelek uporablia v resevalnih dejavnostih ali kot
osebna zascitna oprema, je priporocliivo, da je uporabnik seznanjen z nacionalni-
mi standardi za to podrocje.

NASTAVITVE

Za varno uporabo je nujno, da je celada prilagojena dimenzijam uporabnikove
glave. Pravilno nastavljena ¢elada z zapetim podbradnim pasom in zaponko v
pravilnem poloZzaju glede na obseg glave bo Eelado trdno drZzala na glavi, da med
nodenjem ne drsi z ene strani na drugo ali se premika. Celada bo zagotavijala
najvecjo mozno raven varnosti le, ¢e bo optimalno nastavijena. Pravilna in

varna nastavitev celade je mogoca le, e je podbradni trak pritrjen in zategnjen
sorazmerno z obsegom uporabnikove lobanje. Trakovi ne smejo prekrivati uses,
zaponka pa se ne sme dotikati brade. Pravilno pripet podbradni trak ne sme
pritiskati na grlo. Celada mora biti vedno nastavljena na glavo v vodoravnem
polozaju, tako da $citi tudi celo uporabnika.

Celado namestite tako, da je sistem za prilagajanje velikosti (zadaj) v

odprtem polozaju.

Zaklenite sistem za prilagajanje velikosti z vrtenjem zadnjega kolesca (slika 1).
Zapnite zaponko na podbradnem traku. Jasno morate sliSati zvok kiika
zaponke. Zategnite trak, tako da zaponka ostane zapeta (slika 2).
Prilagodite dolzino traku (slika 2)

Preverite pravilen polozaj Celade na glavi in pravilno zaklepanje zaponke na
podbradnem traku ter sistem za prilagajanje velikosti (zadaj). Ce je ¢elada
pravilno nastavljena, se na glavi ne premika z ene strani na drugo. Bolj kot je
nastavitev natanéna, visja je stopnja vamnosti (slika 3 in slika 4).

PREVERJANJE

Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek brezhiben. Ne sme kazati znakov
obrabe (ohlapnosti, obrablienosti ali pretrganih viaken, moten; v trdnosti ivov) ali
drugih poskodb. V primeru kakrénihkoli dvomov lahko zamenjajte izdelek z novim.
Celada je zasnovana tako, da absorbira energjjo udarca tako, da se delno zlomi
ali poskoduje. Celade, kije bila izpostavijena mognemu udarcu, se torej ne sme
ponovno uporabiti, tudi Ee poskodba ni vidna.

Poleg nadzora pred in med uporabo izdelka je potrebno vsaj enkrat na leto izvesti
temeljito periodicno kontrolo. To kontrolo mora izvesti strokovno pooblaséena
oseba. Pogostnost temeljitih periodicnih kontrol je pogojena z naginom in
intenzivnostjo uporabe izdelka. Za bolj$i pregled o uporabi opreme priporocamo,
da vse sestavne dele opreme uporablja samo en uporabnik, ki popolnoma pozna
zgodovino njene uporabe. Rezultati kontrol naj se zabeleZijo v evidencnem listu
izdelka. Podrobnosti glede redne kontrole posamezne osebne varovalne opreme
najdete na spletnih straneh www.ocun.com.

MATERIALI

Uporabljeni materiali ne povzrocajo alergij, preob&utljivosti ali drazenja koze.
Polnilo: EPS — ekspandiran polistiren visoke gostote

Oklep: ABS - akrilonitril butadien stiren

SHRANJEVANJE IN PREVOZ

Za prevoz in skladis¢enje ni doloéena posebna vrsta embalaze. Kljub temu je
treba izdelke (material) zascltltl pred neposredno sonéno svetlobo, kemignimi
spojinami, vrogino in 8 Optimalni pogoji 56
(shranjevanja) so: suho, temno in hladno okolje, izdelek pa shranjen brez
transportne embalaze.

VZDRZEVANJE
Prilagajanje ali popravila izdelka zunaj tovarne Ocun so prepovedane. Uporabnik
lahko zamenja le notranjo podiogo z rezervno podlogo, ki je prilozena celadi.

CISCENJE IN RAZKUZEVANJE

Onesnazene izdelke Cistite s hladno ali mlacno vodo do 30 °C ali z blago razto-
pino milnice (nato temeljito sperite s &isto vodo). Sugite v zasengenem in dobro
prezraéenem prostoru. Varuijte izdelek pred sonéno svetlobo. Kemicno &iscenje in
uporaba razkuzil nista dovoljena, saj lahko ta nacin resno poskoduije izdelek.

VPLIV KEMIENIH SPOJIN

Obvezno preprediti stik s kemiénimi spojinami (kemikalijami), zlasti varovati pred
Kislinami in alkalnimi snovmi. Skode, ki jih povzrogajo kisline, niso optiéno vidne.
Po stiku s kislinami (npr. kislina iz avtomobilskih akumulatorjev) je treba izdelek
takoj izkfjugiti iz uporabe. Na izdelku je prepovedana uporaba premazov, topil,
adhezivnih sredstev, lepil ali nalepk.

ZIVLJENJSKA DOBA IN ODSTRANJEVANJE

Na Zivijenjsko dobo izdelka vplivajo $tevilni dejavniki. To so npr. pogostost in

nacin uporabe, nagin skladiscenja, klimatski vplivi itd..

Izdelek je praviloma potrebno zamenjati z novim,

- oklep ali EPS obloga je vidno pogkodovana

- je izpostavljiena moénemu udarcu (Eeprav po tem morda ni vidno poskodovana)

- $iv ali trak je poskodovan

- prihaja do trajnih onesnazen; (na primer zaradi delovanja mascob, asfalta, ol
barv itd);

- prihaja do moénih toplotnih obremenitev, sticnega ali mehanskega trenja, tako
da ostanejo vidne posledice taljenja ali njegovih sledov;

- ne poznate natina njegove uporabe v preteklosti

NAJVECJA ZIVLJENJSKA DOBA:
Pri optimalnem skladiscenju in neuporabi: 14 let od datuma proizvodnje.

NAJVECJA DOBA UPORABE:
Pri idealnih pogojih skladigtenja in zelo redki uporabi je treba izdelek zamenjati
najpozneje 10 let po prvi uporabi

Obvestilo
V ekstremnih pogojih in vplivih lahko izdelek po prvi uporabi zavrzete. Grobo
ravnanje, udarci, vlaga in/ali zaledenitev bodo zmanj3ali mo¢ izdelka.

GARANCIJA
Dve leti za napake v materialu ali v izdela:
vzdrzevanje in druga uporaba so izkljucer

0ZNAKA

Podatki 0 oznaki (slika 5):
1) Proizvajalec

) Vrsta izdelka

) Ime izdelka

) Ustrezni evropski standard,
) Drzava porekla,
)
)
)

wN

o

i. Obicajna obraba, oksidacija, slabo

Natanéno preberite in se seznanite z navodili za uporabo

Stevilka serije

Razpon velikosti
9) Teza
10) Mesec in leto izdelave (npr. 1/2019)
) CE je znak skladnosti (izdelek izpolnjuje zahteve ustrezne zakonodaje EU)
12) UIAA je znak skladnosti (izdelek izpolnjuje zahteve ustrezne

zakonodaje UIAA)

13) Varnostna navodila
4) Prostor za individualno oznako Eelade

Nogaren

©®

Etikete morajo biti namescene na vidnem mestu in dobro citljive. Lahko se
nahajajo na razliénih mestih v odvisnosti od velikosti in tipa izdelka.

Ta 0Z0 je bila koncipiran v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 Evropskega parlamen-
ta in Sveta z dne 9. marca 2016.
IZJAVA O SKLADNOSTI EU: www.ocun.com

irizik u snosi korisnik. U s\ucaju koristenja proizvoda
u ckir ili kao 0ZO, se da se korisnik upozna s
nacionalnim standardima za dato podrucje.
PODESAVANJE

Za sigurnu uporabu bitno je da kaciga bude prilagodena dimenzijama glave
korisnika. Pravilno podesena kaciga, s podbradnikom i kopéom u pravilnom polozaju
u odnosu na opseg glave, tvrsto stoji na glavi tako da se ne fjulja s jedne strane na
drugu i ne pomice tijekom no$enja. Samo optimalno podesena kaciga pruza maksi-
malnu mogucu razinu sigurnosti. Ispravno i sigurno namjestanje kacige moguce je
samo kada je remen za bradu navucen i zategnut proporcionalno opsegu lubanje
korisnika. Remeni ne smiju pokrivati ui, a kopéa ne smije dodirivati bradu. Pravilno
pricvrscena podbradnica ne smije vrsiti pritisak na grkijan. Kaciga mora uvijek biti
pnlagmdena glavi u vodoravnom polozaju kako bi se zastitilo i Celo korisnika.

Stavite kacigu na glavu s otvorenim sustavom za podeSavanje veli¢ine
(straga).

Zakljugajte sustav za pode3avanie veli¢ine okretanjem straznjeg kotagica (Slika
0.

[

@«

Zakoptajte kopéu na remenu za bradu. Trebali biste éuti zvuk Skfjocanja kopte
- zvui kao "kiik". Zategnite remen tako da kopéa ostane zakopgana (Slika 2).
Prilagodite duzinu remena. (Slika 2).

Provjerite pravilan polozaj kacige na glavi i ispravno zaklju¢avanje kopce na
podbradnoj traci i sustav za podesavanje velicine (straga). Ako je kaciga
pravilno pode$ena, ne pomice se s jedne strane na drugu na glavi. Preciznije
podesavanije garantira veéu razinu sigurnosti (Slika 3 i Slika 4).

PROVJERA

Prije svakog koristenja provjerite da i je proizvod u besprijekornom stanju te posto-
janje habanja (popustena, utrodena ili potrgana vlakna, odtecenje ¢vrstog Sivanja),
ili neko drugo ostecenje. U sluéaju bilo kojih sumnja proizvod promijenite za novi.
Kaciga je dizajnirana da apsorbira energiju udarca putem djelomicnog proboja

ili o3tecenja, stoga se kaciga koja je bila izlozena snaznom udaru ne bi trebala
ponovno koristiti, ak i ako ostecenje nije ocito.

Osim provjere prije i tijekom uporabe proizvoda, barem jednom u 12 mjeseci mora
biti obavljena i detaljna periodi¢na kontrola od strane struéno osposobljene osobe.
Utestalost temeljitih periodicnih provjera odreduje se uzimajuéi u obzir nain i in-
tenzitet uporabe proizvoda. Radi boljeg pregleda o uporabi opreme, preporu¢ujemo
sve komponente opreme dodijeliti samo jednom korisniku, koji ée o
detalja znati. Rezultate provjera treba zabiljeZiti u listu za evidentiranje proizvoda.
Vige informacija o redovitoj provieri pojedinacnih sredstava za osobnu zastitu
mozete naci na web-stranici www.ocun.com.

MATERIJALI

Koristeni materijali ne uzrokuju alergije, osjetljivost ili iritiranje koze.
Punjenje: EPS - Ekspandirani polistiren s visokom gustocom
Oklop: ABS - Akrilonitril butadien stiren

CUVANJE | PRIJEVOZ

Za prijevoz i Cuvanje nije utvrdena odredena vrsta omota. Naime, proizvode
(materijale) neophodno je osigurati od izravnog sungevog zragenja, kemijskih
spojeva, vrucine i od mehanickih ostecenja. Optimalni skladisni uvjeti su sliedeci:
suho, tamno i hladno okruzenje te slobodno spremljeno bez omota koristenih
tijekom prijevoza.

ODRZAVANJE

Zabranjene su promjene i popravci izvan pogona za proizvodnju marke Ocun. Kori-
sniku je dopusteno samo zamijeniti unutarnju podstavu s rezervnom podstavom
koja je priloZena uz kacigu.

CISCENJE | DEZINFEKCIJA

Zagadene proizvode ocistite studenom ili mlakom vodom do 30°C, po potrebi
blagim rastvorom sredstva za pranje (nakon toga temeljito isperite Gistom vodom).
Susite na tamnom i dobro prozratenom mjestu gdje ne djeluje izravno sunéevo
svjetlo. Kemijsko ciscenje i dezinfekcije nisu dopustene te proizvod mogu ozbijno
ostetiti.

DJELOVANJE KEMIJSKIH SPOJEVA

Bezuvjetno je neophodno sprijeciti kontakt s kemijskim spojevima (kemikalijama),

posebice s kiselinama i luzinama. Stete uzrokovane kiselinama optiéki nisu uogjive.

Nakon kontakta s kiselinama (primjerice s kiselinom iz auto-baterije) proizvod se

odmah mora iskljuiti iz daljnje uporabe. Na proizvodu je zabranjeno koristiti boje,

otapala, liepila, ljepljive ili samoljepljive naljepnice.

VIJEK TRAJANJA | ZBRINJAVANJE

Na vijek trajanja utjece puno faktora, kao Sto je na primjer ucestalost i nacin

koristenja, nacin cuvanja, klimatski utjecaji i slicno.

Proizvod se u svakom slu¢aju mora promuenltl ukoliko:

- oklop je vidijivo razbuen ili EPS punjenje

- podvrgnut je snaznom udaru (iako kasnije mozda nece biti vidiivo ostecen)

- dode do ostecenja Sava ili pojasa

- dode do trajnog zagadenja (primjerice uslijed djelovanja masnoca, asfalta, ulja,
boja i sliéno)

- dode do jakog toplinskog opterecenja, kontaktnog grijanja ili grijanja uslijed trenja,
a to toliko da je vidijivo otoplien ili su na njemu vidjivi tragovi djelovanja

- niste upoznati koliko se ranije koristio

MAKSIMALNI ROK TRAJANJA:

Prilikom optimalnog skladistenja i neupotrebe: 14 godina od datuma proizvodnje.
MAKSIMALNO TRAJANJE UPOTREBE:

U idealnim uvjetima skladistenja i pri vrlo rijetkoj upotrebi, proizvod treba zamijeniti
najkasnije 10 godina nakon prve upotrebe.

SES

Upozorenje
U izvanrednim uvjetima i utjecajima, proizvod se moZe baciti ve¢ nakon prve upora-
be. Grubo rukovanje, udarci, viaga ifili mraz smanjuju évrstocu proizvoda.

JAMSTVO
Dvije godine za greske u materijalu ili proizvodnji. Normalno trosenje, oksidacija,
loe odrzavanje i drugacija uporaba iskfjuceni su iz jamstva.

0ZNAKE

Podaci na naliepnici (Slika 5):

Proizvodat

Vrsta proizvoda

Ime proizvoda

QOdgovarajuca europska norma,

Zemlja podrijetla,

Patljivo ¢itaj i shvati upute za koristenje,

Broj Sarze

Raspon veli¢ina

Tezina

10) Mjesec i godina proizvodnje (npr. 1/201)

) CE je oznaka sukladnosti (proizvod ispunjava zahtjeve relevantnog zakono-
davstva EU)

12) UIAA je oznaka sukladnosti (proizvod ispunjava zahtjeve relevantnog
zakonodavstva UIAA)

13) Sigurnosne upute

4) Prostor za individualno oznatavanje kacige

Lcalogaswups

NaUepmce su postavijene na vidljivo mjesto i itljive su. Mogu se postaviti na
raznim mjestima u odnosu na veliginu i vrstu proizvoda.

Ova 070 dizajnirana je u skladu s uredbom  (EU) 2016/425 Europskog parlamenta i
Vije¢a od dana 9. ozujka 2016.
EU IZJAVA O SUKLADNOSTI: www.ocun.com

Utmutaté az EN 12492 hegymaszo véddsisak hasznalatéhoz

Mindaddig ne hasznlja ezt a terméket, amig figyelmesen el nem olvasta az
alabbi utasitésokat.

Ezek az utasitasok a helyes hasznalatra, trolasra és karbantartasra vonatkozo vala-
mennyi informéciot tartalmazzak. Barmilyen méas médon torténd felhasznalés TILOS,
az sllyos balesetet, sériilést vagy halélt okozhat. A termékek hasznalatanak szamos
helytelen madja létezik, jelen utasitasban erre azonban csak néhany példat adtunk
meg (&thizott illusztraciok). A terméket kizardlag illetékes és felel6s személyek,
vagy azok kozvetlen utasitasa és felligyelete alatt all6 személyek hasznalhatjak. A
felhasznald felelés azokért a kockézatokért, amelyek a helyes hasznalatra vonatkozé
elirasok be nem tartasabdl adédhatnak.

HASZNALAT
Avédésisak 102 lett tervezve.
A termék az egyéni biztonsagi fe\szereles reszet képezi. A hasznélataval

03nyieg xpiiong yia Ta kpdvn avappixnong EN 12492

Mnv Xpno1poTrolEiTe aUTé To TPOIGV XwWpiG Vo SIOBACETE TPWTA TTPOTEKTIKA TIG 0BNYiES.
AUTEC 01 0BylEg TEpIEXoUY GAEG TIC aTTapaimTE TTANPOGOPIES Yict T GWOTH PO, aTToBfKeUon
Kal guvriipnon. Omroiadimore GAAn xprion AMAFOPEYETAI kai prropei va Tipokaréoe coapd
ariynua, Tpaupaniayd f Bavaro. Ymépyouv oMoi akarahnAol TpéTTol xpriong auTiv Twv
TIPOIGVTLY Kall POV0 PEpIKO! a6 QUTOUG TIEpIYPAGOVIaI OTIG TAOGGES 0BNyieS (BIaypapive er-
KOVeg). To TIpoi6v EMITPETETaI Var YPNOILOTIOIERT POVO a6 app6dia Kai uTrelBuva dropa iy aTré
Gropa uTé v apean kaBodrynon kai emiAeyn TéTolwv arépwy. O xphoTng eival uTrelBuvog yia
TOUG KIVBUVOUG TTOU UTTOPET Val TTPOKJWOUV amid T un Tipnan g awaTig pedodou xprong.

XPHEZH
ToKpdvog iva 51 0)eBiaopévo ya opeipoota xar aBhk) avappiyon
To mpoiév amoreAel pépog Tou " O xpriotng

HE TOug KIVB0VOUS GUVETIAYeTal n Xpfion Tou. O1 evaépieg Epucnnpmmvtg £véxouv GoBapolg

kockézatokat a felhasznaldt viseli. A magasban végzett tevékenységek komoly
kockézatokkal jarnak, és magukban hordozzak a fejsériilés veszélyét. A sértilés
lehet6ségét nem lehet teljesen kizarni.

A kdvetkez6 instrukciok a véddsisak optimélis médon torténd hasznélatanak
biztositasa érdekében rendk\vul fontosak. Azonban elu\vasasuk nem kepas teUes
mértékben helyettesiteni a hasznélsja pul Jar6 veszé-

KIVBGVOUG, PETED G Tou KegaAiod. H TIBavaTTa Tpaupariopod dev pmope
va amokAEIoTE TEAETWS,

O akohouBeg 0Bnyieg eival dkpwg onuavTIKEG yia Tov BEATIOTO TPGTIO Xpriang Tou Kpavoug,
QOT600, aKOpN Katl N AVAYVWOT] Toug BEV TTOpE Va avTIKATa0TAGE! TIAYIoW TNV EymEipia, TV
TIpOoWTIKI] EUBUVN Kal TV oUvEan KGBE xprioTn, ooV apopa Toug KIVBUVOUS TG aBANTIKAS
avappixnong kai T opeiBaciag. O Tapoloeg odnyies Sev amaMaocaouy Tov xpraTn Tou
KPAVOUG CTd T TIPOCWTTIKI Tou £UBOVN O€ OXEOT pE TOUG KIVBUVOUG TTou evéxel. Movo

lyekkel személyes feleldsségé és
Ez az (tmutaté nem mentesiti a vé

xai £TTEIPOI XPAOTEG nxpnor:g umo mv szMwn VO mawz}\umla umopouv

isak
kapcsolatos személyes felelésség aldl. K\Zamlag felkeszult és tapaszlall hasznalok,
illetve professzionalis feliigyelet alatt &ll6 személyek viselhetik a véddsisakot a
veszélyes tevékenységek sorén. A gyarto nem tartozik felelsséggel a termék nem
rendeltetésszer(i hasznalatabol eredd tényk ényekért. A felelosséget és a
kockézatot teljes mértékben a hasznalé viseli. Mentdakcié soran, vagy egyéni védd-
eszkdzként torténd hasznalva a terméket javasolt az adott szaktertiletre vonatkozd
nemzeti szabvanyok ismerete is.

BEALLITAS

a véddsisak hasznald fejmerete szerinti
bedllitdsa. A he\yesen beallitott vedoslsak az aHszu bekapcsn\asaval és megfeleld
helyzetben a helyes fejméretre allitva fejen, igy viselése kizben nem
mozdul el oldalra és nem mozog. A véddsisak kizardlag optimalis beallitas mellett
nydjtja a maximélisan elérhetd biztonsagi szintet. A véddsisak helyes és biztonsagos
bedllitdsa csak akkor lehetséges, ha az allszij be van kapcsolva és a hasznald
fejméretének megfeleléen meg van hizva. A szijak nem takarhatjék el a fillet, és a
csat nem érhet az allhoz. A helyesen bekapcsolt allszij nem szorithatja a gégét. A
véddsisakot mindig vizszintes helyzetben kell a fejen bedlliitani, hogy az a hasznalg
homlokét is védie.

Helyezze a fejre nyitott méretbedllito rendszerrel (hatul) a véddsisakot.

. Ahétso gomb elforgatasaval rgzitse a méretbeallits rendszert (1. &bra)
Kapcsolja be az allszijon lévd csatot. Hallania kell a csat bekattanasanak a
hangjat. Hizza meg a szfjat Ugy, hogy a csat bekapcsolva maradjon (2. 4bra).
Igazitsa meg a szi hosszst (2. sbra

wp =

o &

Zérdsét az dliszijon és a méretbedlit rendszeren (hatu\) A védbsisak he\yes
bedllitdsa esetén a véddsisak nem mozog egyik oldalrél a masikra a fejen. Minél
pontosabb a bellitas, anndl magasabb a biztonségi szint (3. és 4. 4bra).

ELLENGRZES

Minden hasznlat eldtt ellendrizze, hogy a termék tokéletes éllapotban van-e és

nem l4thatéak rajta elhasznélédés jelei (meglazult, kopott vagy szakadt szélak, a
teherhordo tlizés sériilése) vagy més sériilések. A leghalvanyabb kétség felmeriilése
esetén is cserélie ki a terméket egy Ujra.

A védasisak Ugy készLilt, hogy részbeni roncsoldassal vagy sértiléssel elnyelie

az Utés energiajat, ezért nem szabad semmilyen erds (itésnek kitett véddsisakot
tovabb hasznélni, még abban az esetben sem, ha nem léthaté rajta sérilés.

A termék hasznlata eltti és kozbeni ellendrzésén kivil 12 havonta legalabb egyszer
végeztesse el szakképzett személlyel az alapos iddszaki ellendrzését. Az id6szaki
ellendrzés gyakorisagat a termék hasznalati modja és intenzitasa hatérozza meg.
Javasoljuk, hogy a felszerelés hasznélatanak jobb attekinthetdsége érdekében a
felszerelést és annak minden tartozékat csak egy felhasznalo hasznalja, aki igy toke-
letesen ismeri a torténetét. A termék ellendrzésének eredmenyet célszerli felvezetnl

10 KpavOg Bev eviveran
vlu oupBvia Trou ogeihovial O akaThAn xprion Tou npolavm; 0 ypriomg gépei M

Cascé pentru escalada sportiva si alpinism
Casca de alpinism EN 12492 - instructiuni de utilizare
Nu utilizati acest produs fara a citi mai intéi cu atentie aceste instructiuni

Kacka 3a CiOpTHO KaTepeHe W annuHITLM
Kacka 3a katepene EN 12492 - MHCTpyKuym 3a ynoTpe6a

Aceste instructiuni contin toate informatiile necesare pentru utilizarea, i si
intretinerea corecta. Orice alt3 utilizare este INTERZISA si poate provoca un accident grav,
raniri sau deces. Exista multe moduri neadecvate de utilizare a acestor produse si numai
unele dintre acestea sunt descrise n aceste instructiuni (ilustratii barate). Produsul poate fi
utilizat numai de persoane competente si responsabile sau de persoane aflate sub directa
instruire si supraveghere a unor astfel de persoane. Utilizatorul este responsabil pentru
riscurile care pot aparea ca urmare a nerespectarii metodei corecte de utilizare.

UTILIZARE

Aceastd casca este special conceputa pentru alpinism si escalad sportiva.

Acest produs face parte din echipamentul dumneavoastra personal de siguranta. Riscurile
asociate cu utilizarea sa sunt suportate de utilizator. Activitatile la inaltime implica riscuri
serioase si pericol de ranire a capului. Posibilitatea de ranire nu poate fi complet exclu:
Urmétoarele instructiuni sunt foarte importante pentru a asigura utilizarea optima a castii
Cu toate acestea, chiar si citirea acestora nu poate inlocui pe deplin experienta, responsabi-
litatea personala si prudenta utilizatorilor individuali asociate cu riscurile implicate in
alpinism si escalada sportiva. Aceste instructiuni nu exonereaza utilizatorul castii de
responsabilitatea sa personala in legatura cu riscurile implicate. Casca poate fi utilizata in
activitati riscante numai de catre utilizatori instruiti si experimentati sau de cétre utilizatori
sub supravegherea unui profesionist. Pmducatorul nu poate fi tras la raspundere pentru

i cauzate de utilizarea r rodusului. R

PN £uBOVN Kai avahapBavel Tov Kivduvo. Av To TIpoioy
Biowang i wg MAT, guviaTéral o XpAaTng va eival EE0IKEIEVOS HE Ta evam TipéTUTIa TTOU
10XGOUV Yia TV GUYKEKpIEVO Topéa

PYOMIZEIZ

i v aogad ypron, eival amrapaimro 1o Kpavog va TIposapyéZeral aTig BIa0TAGEIG Tou
Kepakiol Tou XpriaT. ‘Eva owaTa pUBIGHEVO KPAVOS LE TO UTIOTIGYWVO TOTIOBETNEVO Kal TV
TIOpTIN O™ OWOTH BEaN TNV TIEPIPEEIT TOU KEGAAIOD GUYKPATE] TO KGVOG OTO KEQGNI, WOTE
va pnv TaAaviedeTal fj va KIveiTar 6rav gopiétal. To kpavog Tapéxel To péyioTo duvaro emimedo
aogaheiag jévo Tav iva BENTIOTA puBlIoEv0. H 0waT Kal a0galfic pUByion Tou Kpavoug
&iva Buvarr povo 6Tav To UTIOOIGYWVO CTEpEWVETN Kl OPiyYETal avahoya pe TV TEpIgEpEiT
70U Kpaviou Tou xpaT. Ta UTToTIaywva Bev TIpEME! val KaAJTTOUY Tl AUTIA Kal N TIdpTIN

Bev Tpéel var ayyidel 7o TyolvI. To GWwOTG KOUTIWHEVO UTTOOTAYWwvO Sev TIpETTE! va EE!
10 Adipuyya. To Kpavog Trpémel Tiéva va ToTroBeTeiTan 0To KEaAI Ot opiZovria BEan WoTe va
TIPOOTATEUEN Kall TO PETWTTO TOU XPrioTn.

DOpETTE TO KPAVOG PE uvolxlo T wmnpu puemung pzviecug (miow)
Khei8oTe 10 aGoTpa poBiong peyéBoug 6 (Exk.
1).

~

KoupmiboTe my Tiéprm oo ummoaidywvo. Mpémer va akoloeTe My Toprm va kavel évav fixo
oav «kAIK». ZQIETE T0 UTIOOIAYWVO £T01 WOTE N TIOPTM va Trapapével KoupTTwpévn (Eikova 2).
PUBIOTE T0 oS Tou UTTooTAYWVOU. (EIK6Va 2),

EAéyGe 1 owarh BEom Tou kpavoug oo kegdh kai T owoT aogdhion Tg mépTng aTo
UTI0GIGYWYO KOl TOU GUOTAUATOS PUBRING peYEBoug (Tiow). Av T0 Kpvog efval owaTa
pUBIGEVo, Bev TahaviEderal To Kegdhi. 000 akpiBEaTEDN efval n pUBIO, T600 UYNAGTEPD
eiva 1o emimedo aogaheiog (Eikova 3 kal Eikova 4).

EAETXOX

Moy amd k& Xpiion, EAEyYETE TIavTa 611 To TIpoidv BpiOKETal Ot GPIOTN KATAGTaGN Kl 611 Bev
Tapouaiesl onpaSia 9Bopdg (xakapég, 9Bappéves f OTIApEVES iveg, GBOpEG OTIG Pageg Tou
gépouv goprio) f GMeg pBopéc, e TEpiTTGN TG TIapapIkprg apiBoNiag, avTKATAoTAGTE To
TIPOIGV e Evat KavoUpyIo.

To Kpdvog Xl OXEBIAOTEI Yict Vol aTIOpPOQd TNV EVEPYEIQ HIag TTPOOKPOUTT b pEPIKA Bpaion
1} KATAOTPOQH, eTTopéVuG, KABE Kpvog TToU éXel eKTeBei Ot GoBapr IpGUKpOUGT Bev TIpETTEl va
emavaypnaipoTonei, akoun kal av n 8opd dev ival epgavrig.

EKT66 6 Tov £Aey0 TIpIV Kl KaTé 1) BIGPKEIQ TG XPATTS Tou TIpai6vTog, TouhdyioTov pia
Qopa avér 12 piveg TIpETEI va BlevepynBel evBEAEXG TEPIOBIKG EAEYYO IO EEEIBIKEUEVO TIpO-
awro. H guyvemnra Twy evBeAexwv mp\oBlev eAEyXwY KuSom(zml Qo Tov Tp6TIo Kal TNV zwa-
o g Ypriang 10U TpoibvIog. i val g xpriong "
ouvioTdnal va OhaTa oroiggict [\ £vav oo xprioT, o oTroiog fa
61 TAon eTiyvwon 100 10T0pIKO0 T XPAOTG Tou. T CTOTENEaTa T EAEywY T va

E¥S

a nyilvantartasi lapra. A kiilonboz6 egyéni
vonatkozd tovabbi informéciokat a www.ocun.com weboldalon talalja.

ANYAGOK

A felhasznatt anyagok nem okoznak allergids reakcict, tilérzékenységet vagy
bérirritaciét.

Bélés: EPS - Nagy siir(iségli expandalt polisztirol

Sisakhéj: ABS - Akrilnitril-butadién-sztirol

TAROLAS ES SZALLITAS

Nincs olyan konkrét i tipus, amely ajanlott a szallitasho:
és tarolashoz. A termékeket (anvagut) azonhan ovni kell a knzvet\en napfénytdl,
vegyszerekto\ kozvetlen héhatéstdl és mechanikai sériilésektdl. A termek idedlis
esetben széraz, sétét, hiivis kornyezetben tartandd, lazan elhelyezve (a szallitasi
csomagolas nélkdll).

KARBANTARTAS
Az Octin mérka gyértoiizemén Kivil szigordan tios a terméken modositésokat és

0 BIBAIGpIO Tou TpOI6VTOG, 1al AETTOpEpEIEG OXETIKG: e Tov TIEDIOBIK EAEYYO
Twv PETWV aTOpIKTG TIPoOTaTag, EMOKEPBEiTE TV 10TOTEAISG www.ocun.com.

YAIKA

Ta uNikd Trou xpnaipoTrololvTal Sev TTpokarolv aMepyIkég avTIBPAaEIS, UMepeuaioBnaia i
£peBiopd Tou Bpaog.

MApwon;: EPS - Aloywpévn ToAuaTepivn uynhic TukvéTTag

Koilwpa: ABS - AkpuloviTpiAio Boutadieviou aTupohiou

ATMOGHKEYZH KAI METAOOPA

Dev owvioénal ToT0g Vo pETagopd kai My

Qotéao, eiva amiapaimTo va poaTaTEdovTal Ta mpoidvia (uAkG) amd Ty Gpean ik
aKkTivoBoNia, T XnpikéG ouaieg, v Gpean BepudTTa kai TG pnyavikég BAages, To Tipoidy Ba
TIETTEN 13aVIKG Ve amoBnKeUeTal Ot §po, OKOTEIVG Kal Yuxpd TrEpIBaAAO Kai Opa - Xwpig
ouoKeuaoia petagopdg,

ZYNTHPHEZH

javitasokat végezni. A hasznald szamara kizarolag a belsé parnéazat vé
mellékelt belsd pamazatra tortént kicserélése engedélyezett.

TISZTITAS ES FERTOTLENITES

A termékek szennyezddés esetén hideg vagy legfeliebb 30 °C-os meleg vizzel,
illetve enyhe szappanos oldattal tisztithatok (utdbbit kivetéen alaposan dblitse le
tiszta vizzel). Amyékos, jol szellz helyen szaritsa, kertilje a kozvetlen napfényt.
Vegyszerekkel torténd tisztitas és fertdtlenités nem megengedett, mert az stlyosan
karosithatja a terméket.

AKEMIAI VEGYULETEK HATASA

Kiemelten fontos, hogy elkerillie a termék kémiai vegyiiletekkel (vegyszerekkel),
kiilonosen pedig savakkal és lugokkal torténd érintkezését. A savak ltal okozott
kérosodas szabad szemmel nem lathato. Azokat a termékeket, amelyek savval (pl.
auto akkumulatoraban lévé savval) érintkeztek, azonnal ki kell vonni a haszndlathol.
Festék, oldészer, ragasztd vagy Gntapadd cimkék haszndlata tilos a terméken.

ELETTARTAM ES HASZNALATBOL TORTENG KIVONAS

A termékek élettartamat szamos tényez6 befolyasolja, példaul a hasznalat gyakorisa-

ga és madja, tarolési méd, éghajlati koriilmények és hasonld tényezok.

A terméket minden esetben le kell cserélni, ha:

- a sisakhéj, vagy az EPS betét lathatdan sértilt

- er6s Utésnek van kitéve (bér nem biztos, hogy uténa lathatd lesz a sériilés)

- avarras vagy a szij szakadt

- folyamatosan szennyezett (példaul zsirral, aszfalttal, olajjal, festékkel stb.)

- ers hdhatasnak, érintkezési vagy surlodasi hének volt kitéve, és az olvadas jelei
lathatok rajta

- nem ismert a teljes eléélete

MAXIMALIS ELETTARTAM:
Optimélis térolasi kortiimények kozott és hasznalat nélkiil: a gyartastol szamitott
1 év.

MAXIMALIS HASZNALATI IDGTARTAM:
Idedlis térolasi kdrilmények kozott és nagyon ritka hasznalat esetén a terméket
legkéstbb 10 évvel az els6 hasznélat utan ki kell cserélni.

Figyelmeztetés

Rendkivilli kortiimények és hatasok esetén a termék mér az elsé hasznalat utén
kiselejtezésre keriilhet. A durva banésmad, it6dés, nedvesség és / vagy jegesedés
csokkenti a termék szilardsagat.

GARANCIA

Anvag vagy gyartas\ hibara két év. Normal elhasznaludasra, oxidalodasra, nem
egfeleld , valamint mas nem vonatkozik a garancia.

JELOLES

A cimkén szerepld informaciok (5. dbra):

1) Gyarto

2) Terméktipus

) Terméknév

) Vonatkozo eurdpai jogszabaly

) Szarmazasi orszag,

) Figyelmesen olvassa el és értelmezze a hasznalati Gtmutatot,
) Tételszém

) Meretterjedelem

9) Tomeg

10) Gyartasi honap és év (pl: 1/2019)

n CE megfeleléség jeldlés (a termék megfelel az EU vonatkozd jogszabalyi eldirasa-

CRINDREWN

12) UIAA megfeleléség jelolés (a termék megfelel az UIAA vonatkoz jogszabalyi
elgirasainal

13) Biztonsagi figyelmeztetések

4) Védssisak egyedi megjeldlésére szolgal6 hely

A cimkek jol lathato helyen vannak és olvashatdak. A termék méretétdl és tipusatol
fiiggen kilonbdzd helyeken lehetnek.

Ennek a személyi véddfelszerelésnek a kialakitasa megfelel az Eurdpai Parlament és
a Tandcs (EU) 2016/425 rendeletének (2016. marcius 9)).
EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: www.ocun.com

o f(GEIC KOl O ETTIOKEUEG ToU £KT65 ToU £pYOOTO-
giou Trapaywyng TG papkag Ocin. O xprioTng EMTPETETAI Va QVTIKATAOTATE! TV ECWTEPIKT
ETEVBUON HOVO e TV EQEDPIKI] ETTEVOUOT TIOU TIAIPEXET e TO KPAVOS,

KAGAPIZMOE KAI AMIOAYMANEZH

KaBapiote Ta Aepwpéva mpoidvia pe kplo 1 GeaTd vepd éwg 30 °C i xpnalpomoidwvTag éva fimmo
Siahuyia oaTrouviol (T Guvéxeia TAGVETE Kahd: pe KaBapd vepo). STEYVGIOTE Ot OKiEpS Kall Kakd
aepifopevo pEpog, amogedyoviag Ty ayean nhiaki aktivoBohia. O xnpikos kaBapiopdg kai n
amoAduavon dev emTpérovial kal pTopei va Tipokahéoouv goBapr BAGBN aTo Tpoidv.

EMIAPAZH XHMIKQN ENQZEQN

Eival amohdTwg anapaimTo va amogedyeTal n emagr P XNHIKES EVOEIS (XnuIKd), 18iug pe
ot kar ahkahia. Or BAGBeg Tiou TipokaodvTa aié ogéa Bev Efval Tk oparég, Ta TpoiovTa
Tiou £xouv £pBel Ot emTagr pe oféa (TT.x. 00 pmaTapiag auTokiviTou) TPETEI va amoaUpovTal
apéouw amo T yprion. ATIayopedeTal N XpAON EMXPIOUAT®Y, SIGAUTIKG, KSMAGG, ETIKETGV f
QUTOKGATWY TIGVW OTO TIPOTGY.

AIAPKEIA ZQHE KAI AMOZYPEH AMO TH XPHEH

H Bitipkeia dwiig Twv TTpoi6vIwv emmpeaeTal amd oMol TTapayovTEg, GTIwg N GUYVTITa kai
éBoSog xpriong, n péBodog aTroBrKEUaN, ol KAILTIKEG GUVBNKES K.ATT.

To mpoidv pémel TavTa va avtikaBioTaral eav:

- 1o KoiAwpa f n emévduan EPS éxouv KaTaoTpagei eppaviig

- eTiBeTal o GoBapr TTPGOKPOUOT) (KGN Kai av Bev éxel uTToaTei epgavi BAGRN)

- £el omdoeI N pagi f o lpéviag

- eivan povipa Aepuwpévo (Tr.x. amé ypdao, Gogato, Addia, umoyiég KAT)

- e exteBei ot Evrovn Beppomra, emragn A TpIBH, pe opara ixvn g

- Bev yvwpilere My TAfpn TapeABoloa iaTopia Tou

METIZTH AIAPKEIA ZQHE:

‘Orav amoBnkeUetal ot BEATIOTeS GUVBIiKeg ka Sev XpnatpoToieirai: 14 £m a6 mv nuepopnvia
KATAOKEUAG.

METIZTH AIAPKEIA XPHZHE:
Ymo 1davikég ouvBrikeg aToBrikeuang kai TToAU oTravia Xpriam, To TIpoidv TTpETTE! va avrikara-
Tai 10 apyGrepo 10 £m et Ty Tpdom ypion

NpogiSotroinon

Y6 axpaieg GUVBriKeg kal EMBPACEI, T TTPOIOV UTTOpET va aTroppIgBEi JETA T T XpAam.
O akar@hMnAog XelpIoGg, 01 TIPOoKPOUTEIS, N Lypasia fykal 0 TIayeTog HEIGVOLY TV avioxr
TOU TIPOIGVTOG.

EFTYHEH
Avo ém yia eAamiwpara ukikod 1) karaokeurs. H Bopd a6 guaioloyikr xprion, ofeidwon, kakr
ouvtiipnan kai GMn xpron egaipolvral amd T eyyinan.

ZHMANZH

As&wsvu enkéTag (E. 6)
KaraokeuaoTrg

TGmog Tpoi6vrog

Ovopaaia Trpoiéviog

AvrioToixn eupwrraiki] vopoBeaia,
Xawpa TpoéAeuong,

AiaBaoTe TIPOTEKTIKG Kall KaTavorioTe Tig odnyieg xpriong,
ApiBydg Tapridag

EGpog peyéBoug

Bay

LeIdasen

10) Mrivag kai érog kataokeurig (Tr.x. 1/2019)

1) CE eiva To oy GUpp8pQWON (10 TTpoidv TANpo Tic MAITAGEIS T OXETIKFG VopoBeaiag
g EE)

12) UIAA eivai 10 0rjua Gupidpgwong (1o Tipoiéy TTnpol ig amamaeig g OYerikig VouoBeai-
ag g UIAA)

13) Odnyies aopaeiag

14) Xd)pog yia aTopiK ORIaVON Kpavoug

1 eiéreg Bpiakovrar 0 opard oMo kaneivan euavévoTeg, Mopei va Bpiokovial o
51agopeTIkd: oMpeia avihoya e o péyeBog Kal Tov TUTTO Tou TIpGiévTog.

Auts 0 e8oTAIapOG aTopikig TTpoaTacTag OXEBIAOTNKE UGV UE Tov Kavoviopd (EE)
2016/425 Tou EupwaikoU KovoBouhiou kai Tou ZupBouliou Tg 9ng Mapriou 2016.
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE: www.ocun.com

ap
riscul sunt suportate in intregime de catre utilizator. Daca produsul este utilizat in actnvntah
de salvare sau ca EP|, se recomanda ca utilizatorul sa fie familiarizat cu standardele
nationale pentru zona respectiva.

Setari

Pentru o utilizare sigura, este esential ca casca sa fie ajustata la dimensiunile capului
utilizatorului. O cascé ajustaté corespunzator, cu cureaua de barbie fixata si catarama in
pozitia corecta in raport cu circumferinta capului, va tine casca ferm pe cap, astfel incat
aceasta sa nu alunece de pe o parte pe alta si s nu se miste atunci cand este purtata.
Casca va oferi nivelul maxim de siguranta realizabil numai atunci cand este reglata in

mod optim. Reglarea corecta si sigura a castii este posibila numai atunci cand cureaua de
bérbie este fixata si stransa proportional cu circumferinta craniului utilizatorului. Bretelele
nu trebuie s& acopere urechile, iar catarama nu trebuie sé atingd barbia. O curea de bérbie
bine fixata nu trebuie s& apese pe laringe. Casca trebuie sa fie intotdeauna ajustata la cap
in pozitie orizontal, astfel incat sa protejeze si fruntea utilizatorului.

Puneti-va casca cu sistemul de reglare a marimii (spate) in pozitia deschis.

Blocati sistemul de reglare a marimii prin rotirea rotii din spate (Fig. 1).

Prindeti catarama de pe cureaua de bérbie. Trebuie sd auziti clar sunetul de clic al
cataramei. Strangeti cureaua astfel incat catarama sa rdména fixata (Fig. 2).

Reglati lungimea curelei (Fig. 2)

. Verificati pozitia corecta a castii pe cap si blocarea corecta a cataramei pe cureaua de
barbie si sistemul de reglare a marimii (spate). Daca casca este ajustata corect, aceas-
ta nu se va misca de pe o parte pe alta a capului. Cu cat ajustarea este mai precisa, cu
atat nivelul de siguranta este mai ridicat (Fig. 3 si Fig. 4).

VERIFICAREA

Tnainte de fiecare utilizare, verificati intotdeauna daca produsul este in stare perfectd

si daca nu prezinta semne de uzuré sau alte deteriorari. in caz de cea mai micé indoiald,
inlocuiti produsul cu unul nou.

Casca este conceputé pentru a absorbi energia unui impact prin rupere partiald sau deteri-
orare. Prin urmare, orice casca supusa unui impact puternic nu trebuie s& mai fie utilizats,
chiar dac deteriorarea nu este vizibila.

Pe langa verificarile regulate inainte si dupa utilizare, hamul trebuie sa fie examinat in
detaliu cel putin o dat4 la 12 luni de céatre o persoana calificata profesional. Frecventa
verificarilor profesionale este determinata de tipul si intensitatea utilizarii hamului. Pentru
cea mai buna imagine de ansamblu a utilizérii echipamentului, se recomanda atribuirea
tuturor componentelor echipamentului unui singur utilizator, care va cunoaste foarte bine
istoricul echipamentului. Raportul examindrii ar trebui sa fie inregistrat in fisa de inregistrare
a produsului. Detalii privind examinarile periodice ale echipamentelor individuale de protectie
individuala pot fi gasite pe paginile web www.ocun.com.

MATERIALE

Materialele utilizate nu provoaca reactii alergice, hipersensibilitate sau iritatii cutanate,
Umplutura: EPS - Polistiren expandat de inalta densitate

Tnvelis: ABS - Acrilonitril butadien stiren

DEPOZITARE $I TRANSPORT

Nu exista un tip specific de ambalaj recomandat pentru transport si depozitare. Cu toate
acestea, este necesar si se protejeze produsele (materialul) de lumina directs a soarelui,
substantele chimice, caldura directa si deteriorarile mecanice. Produsul trebuie depozitat in
mod ideal intr-un mediu uscat, intunecos si rece, iar in vrac - fard ambalaj de transport.

INTRETINERE

Modificarile si reparatiile efectuate in afara uzinei de productie a marcii Ocin sunt interzise.
Utilizatorului i se permite doar sa inlocuiasca umplutura interioara cu umplutura de rezerva
furnizata cu casca.

CURATARE $I DEZINFECTIE

Curatarea si dezinfectia: Curatati produsele murdare cu apa rece sau calda pana la 30° C
sau folosind o solutie de sapun bland (apoi spalati bine cu apa curata). Uscati intr-un loc
umbros si bine ventilat, evitand lumina directa a soarelui. Curatarea si dezinfectia chimica
nu sunt permise si pot deteriora grav produsul.

EFECTUL COMPUSILOR CHIMICI

Este absolut necesar s& se evite contactul cu compusi chimici (substante chimice), in spe-
cial cu acizi si alcalii. Deteriorarile cauzate de acizi nu sunt vizibile optic. Produsele care au
intrat in contact cu acizi (de exemplu, acid de baterie auto) trebuie retrase imediat din uz.
Este interzisa utilizarea de acoperiri, solventi, adezivi, cleiuri sau etichete adezive pe produs.

DURATA DE VIATA $I RETRAGEREA DE LA UTILIZARE
Durata de viata a produselor este afectata de multi factori, cum ar fi frecventa si metoda
de utilizare, metoda de depozitare, conditiile climatice si altele asemenea.
Produsul trebuie inlocuit intotdeauna daca:
- carcasa sau captuseala EPS este vizibil deteriorata
- este supus unui impact puternic (chiar daca este posibil s nu fie deteriorat vizibil ulterior)
- cusatura sau cureaua este rupta
- este murdarit permanent (de exemplu de grasime, asfalt, uleiuri, vopsele etc.)
- a fost expus unei calduri termice puternice, de contact sau de frecare, cu urme vizibile
de topire
- nu cunoasteti istoricul sau complet

DURATA MAXIMA DE VIATA:
Cand este depozitat in conditii optime si nu este utilizat: 14 ani de la data fabricatiei.

DURATA MAXIMA DE UTILIZARE:
In conditii ideale de depozitare si utilizare foarte rar, produsul trebuie inlocuit in cel mult 10
ani de la prima utilizare.

ATENTIE
in circumstante si conditii extraordinare, este posibil ca produsul s trebuiasca sa fie
aruncat dupa prima sa utilizare. Manipularea duré, impactul, umezeala si/sau inghetul vor
reduce rezistenta produsului.

GARANTIE
Doi ani pentru defecte de material sau de fabricatie. Uzura normala, oxidarea, intretinerea
necorespunzatoare si alte utilizari sunt excluse din garantie.

MARCAJE:

Informatii de pe eticheta (Fig.5)

1) Producator

Tipul produsului

Denumirea produsului

Legislatia europeana corespunzatoare,

Tara de origine,

Cititi cu atentie si intelegeti instructiunile de utilizare,

Numarul lotului

Gama de marimi

Greutatea

10) Luna si anul de fabricatie (de exemplu, 1/2019)

1) CE este o marcé de conformitate (produsul indeplineste cerintele legislatiei UE relevante)

12) UIAA este o marca de conformitate (produsul indeplineste cerintele legislatiei UIAA
relevante)

13) Instructiuni de siguranta

4) Spatiu pentru marcarea individualé a castii

wp =

o

LN ELN

Etichetele sunt amplasate intr-un loc vizibil si sunt lizibile. Acestea pot fi amplasate in locuri
diferite, in functie de dimensiunea si tipul produsului

Acest echipament individual de protectie a fost proiectat in conformitate cu Regulamentul
(UE) 2016/425 al Parlamentului European si al Consiliului din 9 martie 2016,
DECLARATIA DE CONFORMITATE UE: www.ocun.com

He yiTe Toan NpoayKT, 6e3 /i@ CTe MpoYeniA BHAMATENHO Te3W MHCTPYKLMM.
Tean CbAbpXKaT LAnaTa Heobxoavma uHgopMaums 3a npasunka ynotpeba,
CbXpaHeHue 1 noaapwbxka. Beska apyra ynotpe6a e SABPAHEHA 1 moxe aa oeae [0 CepuoseH
VHLMZEHT, A cubpr. C MHOTO HauVHY 33 Ha

Teayt MPORYKTYA 1 CaMO HSFKOY OT T5X Ca OMMCAHY B TE3M UHCTPYKLIAY (3a4epKHAT UIToCTPaLM),
TponyKTET MOXe Aa Ce U3MONaBa Camo OT KOMMETEHTHY 1 OTTOBOPHY 1ML WM OT fIMLia NoA
MPSIKOTO PLKOBOACTBO U HAA30p Ha TakuBa NMLa. MOTPEGUTENST € OTTOBOPEH 3a PHCKOBETE, KOUTO
MOTaT /13 Bb3HUKHAT B PE3yITaT Ha HECNa3BaHe Ha MPaBINIHIR HauVH Ha ynoTpeta.

W3MON3BAHE
Taau Kacka e Crieuparto NPOEKTUPaHa 3a anMUHI3LM U CrOPTHO KaTepeHe.

Toau NPoaYKT € 4acT OT BaLLeTo Nn4Ho 0BopyBaHe 3a GesonacHoCT. PuckoBeTe, CBbP3aHN C

My, Ce noewmar o % Ha BUCOVIH Ca CBLP3AHY CbC CEPUO3HN
PMCKOBE M ONACHOCT OT Ha rnagara. B Ta3a He Moxe fja Gbfie
HAITBIIHO U3KITIOYEHa.

CriegiBaLLYTE MHCTPYKUM CA MHOTO BaXHH, 33 A3 CE apaHTYPa OTTMMATTHOTO VAMON3BaHE Ha
KacKaTa. BbIpext T0Ba, /J0pH TAXHOTO MPONUTAHE HE MOKE A3 3AMEHH HAITBIIHO ONVTa, JIMIHATa
n Ta Ha oTaenHuTe CBbP3aHW C PUCKOBETE, CBBP3aHN

Hjalm for sportklattring och hergsklatt ing

jalm EN 12492 -
Anvand inte denna produkt utan att forst noggrant ha last igenom denna bruksanvisning.
Dessa anvisningar innehéller all nodvandig information fér korrekt anvandning, forvaring och
underhall. All annan anvéndning &r FORBJUDEN och kan leda till allvarliga olyckor, skador
eller dodsfall. Det finns manga olampliga sétt att anvénda dessa produkter p& och endast
négra av dem beskrivs i denna bruksanvisning (Gverstrukna illustrationer). Produkten far
endast anvéndas av kompetenta och ansvarsfulla personer eller personer som star under
direkt instruktion och 6vervakning av sédana personer. Anvandaren &r ansvarig fr de risker
som kan uppsta till foljd av att korrekt anvandningssatt inte féljs.

ANVANDNING

Denna hjalm ar speciellt utformad for bergsklattring och sportklattring.

Denna produkt &r en del av din personliga sakerhetsutrustning. De risker som &r forknip-
pade med dess anvandning bars av anvandaren. Aktiviteter pd hog hdjd innebar allvarliga
risker och risk fér huvudskador. Risken for skador kan inte helt uteslutas.

Féljande anvisningar ar mycket viktiga for att du ska kunna anvanda hjalmen pa basta
sétt. Men dven om du laser dem kan de inte helt ersétta den erfarenhet, det personliga
ansvar och den forsiktighet som varje enskild anvandare méste iaktta nér det gller de
risker som &r forknippade med sportklattring och bergsk\at{rmg Dessa instruktioner befriar
mte hjalmanvandaren fran dennes personliga ansvar i forhallande till de risker som &r

med hjélmen. Hjalmen f&r endast anvéndas i riskfyllda aktiviteter av utbildade

KarepeHe n Tean Ha kackara
OT NU4HaTa My OTFOBOPHOCT BbB BPb3Ka C PUCKOBETE, CBbP3aHH C Hesi. Kackara moxe face
venorsearpu o BGIHOCTH Camo O OBYNEHI M OTVITHY NOTPEBITENA W O NoTpEBUTeNM Mo
Hap3opa m He HocH 32 CHOVTUR, MpUMUMHEHN OT

och erfamna anvandare eller av anvéndare under dverinseende av en professionell person.
Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for handelser som orsakats av felaktig anvandning av
produkten Ansvaret och risken bars helt och hallet av anvandaren. Om produkten anvands

Henpaswnua ynoTpe6a Ha npoaykTa. OTTOBOPHOCTTA 1 PUCKBT CE MOEMAT M3UANO OT
AKO PORYKTBT Ce M3N0N3sa Npy CAacuTeNHY AeHoCTM Wik karo JTNC, ce npenopbysa
[fia e 3ano3Har CTaHaapT1 3a ofnact.

HACTPOVKN

3a GeaonacHara ynoTpeGa e BaxHO Kackara a Gbe HaCTPOeHa CrIopeA pasviepyTe Ha [Masara Ha
noTpe6yTens. MpaBuHO HACTPOEHATA KACKA ChC 3aKOMYaHa KayllLKa 33 Bpaay|KaTa 1 Katapama

8 NPABUNHA NO3LYA CIPSIMO OGUKOTKATA Ha IMABATA LLe [TbPKA KaCKATa JIPABO Ha Masara,

TaKa ve [1a He Ce NITL3a OT e1Ha CTPaHa Ha /APYTa 1 /12 He Ce ABIDKV Npy HoceHe. Kackara e
OCHTYPY MaKCUMAITHOTO BB3MOXHO HUBO Ha camo Koraro P
TIPaBUTHOTO 1 Ge30mAGHO PEryMpaHe Ha KACKATa & BBAMOXGHO CaM KOraTo KaWLKATa 33
6BpanukaTa e 3akpenea 1 aaterHata Ha Ha yepena Ha

KavlLukviTe He TpsioBa 71a NOKBAT yLLITe, a KATapamara He Tpsi6ea 1a 0KOCBa BpaaVIkaTa.
MpaBHIIHO 3aKpeneHaTa KanLLKa 3a paIVKaTa He TPSGBa 2 PUTICKA ApUHKCa. Kackata Bukar
TpAGBA 1A Ce HAIACS KbM [11BATA B XOPV3OHTAIIHO NOTOXEHME, Taka Ye a MPENadsa 1 yenoTo
Ha notpebuTens.

eller som personlig skyddsutrustning rekommenderas att anvandaren
kanner till de nationella standarderna for omrédet.

INSTALLNINGAR

For saker anvandning &r det viktigt att hjalmen &r anpassad till anvandarens huvudmatt.
En korrekt justerad hjalm med hakbandet fastspant och spannet i ratt lage i forhallande

till huvudets omkrets haller hjalmen stadigt pa huvudet sa att den inte glider fran sida till
sida eller ror sig nar den bars. Hjdlmen ger hdgsta mdjliga sakerhetsniva endast nar den ar
optimalt justerad. Korrekt och séker justering av hjalmen ar endast majlig nar hakbandet

ar fast och atdraget i proportion till omkretsen av anvandarens skalle. Remmarna far inte
tacka 6ronen och spannet far inte vidrora hakan. En korrekt fastsatt hakrem far inte trycka
P4 struphuvudet. Hjdlmen ska alltid justeras till huvudet i horisontellt lage s4 att den &ven
skyddar anvandarens panna.

1. Stt pa dig hjalmen med storleksjusteringssystemet (baktill) i ppet l4ge.

2. Las storleksjusteringssystemet genom att vrida p& det bakre hjulet (Fig. 1)

3. Fast spannet pa hakremmen. Du maste tydligt hora hur spannet Kiickar till. Dra &t
remmen s4 att spannet sitter kvar (fig. 2).

Justera bandets langd (fig. 2)

att hjalmen sitter korrekt p& huvudet och att spannet pa hakremmen och
storleksjusteringssystemet (baktill) &r korrekt I8st. Om hjélmen &r korrekt justerad
kommer den inte att rora sig fran sida till sida pa huvudet. Ju noggrannare justeringen
&r, desto hdgre blir sakerhetsnivan (Fig. 3 och Fig. 4).

Fére varje anvandning ska du alltid kontrollera att produkten &r i perfekt skick och att den
inte uppvisar tecken pa slitage eller andra skador. Vid minsta tvekan, byt ut produkten
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4. Perynupaiite fbimiuHaTa Ha kauwwkata (wr. 2).
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BBIDKH OT €A CTPaKa Ha Apyra BbpXy magara. K Tonkosa KONTROLL

BesonacHoc (cpwr. 3 v hur. 4).
MPOBEPKA

Mpeav Bcsika ynoTpeGa BUHaM NpoBEPABaiiTe AANM MPORYKTLT € B NepheKTHO CLCTOSHYE 1 Aan
HAMa NPU3HaLIM Ha M3HOCBaHE WM Ay nospeau. B criyuai Ha Hail-MarnkoTo CbMHeHue 3ameHeTe
npoayKTa C HoB.
Kackara e npoeKTupaHa Taka, Je a abcopyipa eHEpruaTa Ha Y1apa Hpe3 YACTUIHO CHyMBaHe M
nospena. Mopasv Tosa BCska Kacka, NOANIOXeHa Ha cvneH yaap, He TpAbBsa Aa ce Uanonasa oTHOBO,
JA0p¥1 aKo 1IOBPE/IATa He € BUAYMA.
OcaeH peoBHUTE NPOBEPKA MPEAV M CRiep YroTpeGa, MPeANasHuT KonaH TpsG8a A Ce Nposepssa
wWaTenHo noHe BeaHLX Ha 12 Mecella oT NpodecroHanHo keanuduuMpaHo nuue. Yectorara Ha
NPOBEPKY Ce ONPerens oT Bvaa TaHa Ha copysTa.
3a Hait-pobbp npernen Ha
Ha 06opy/IBaHeTo Aa ce Bbarnarar camo Ha eauH notpebuTen, Komo we anasa MHoro fiobpe
vncTopusta Ha obopyagaHeTo. [loknaabT ot npernesa Tpsbea a ce sanuwe B

mot en ny.

Hjélmen &r konstruerad for att absorbera energin fran en kollision genom att delvis ga
sonder eller skadas. En hjalm som utsatts for en kraftig stét far darfor inte anvandas igen,
dven om skadan inte &r synlig.

Férutom regelbundna kontroller fore och efter anvandning maste selen undersokas nog-
grant minst en gang var 12:e manad av en fackman. Hur ofta en professionell kontroll ska
géras beror pa typ av anvandning och hur intensivt selen anvands. For att f4 basta méjliga

Capacete para escalada desporti montanhisme
Capacete de escalada EN 12492 - instrucdes de uf cdo

Nao utilizar este produto sem antes ler atentamente estas instrugdes.

Estas instrugdes contém todas as informagdes necessarias para uma utilizagao, armazena-
mento e manutenc&o corretos. Qualquer outra utilizagéo ¢ PROIBIDA e pode provocar um
acidente grave, ferimentos ou a morte. Existem muitas formas inadequadas de utilizar estes
produtos e apenas algumas delas séo descritas nestas instrucdes (ilustragdes riscadas). O
produto s6 pode ser utilizado por pessoas competentes e responséveis ou por pessoas sob
ainstrucao e supervisdo direta de tais pessoas. O utilizador é responsavel pelos riscos que
podem surgir como resultado do ndo cumprimento do método de utilizagao correto.

UTILIZAGAO

Este capacete foi especialmente concebido para a pratica de alpinismo e escalada
desportiva.

Este produto faz parte do seu equipamento de seguranca pessoal. Os riscos associados &
sua utilizagdo sdo suportados pelo utlhzador As actlvldades em altura implicam riscos graves
e perigo de na cabega. A de néo pode ser

excluida.

As instrugdes seguintes so muito importantes para garantir uma utilizacao dptima do
capacete. No entanto, mesmo a sua leitura ndo pode substituir totalmente a experiéncia, a
responsabilidade pessoal e a prudéncia de cada utilizador em relagéo aos riscos inerentes a
escalada desportiva e ao alpinismo. Estas instrugdes nao eximem o utilizador do capacete da
sua responsabilidade pessoal em relagao aos riscos envolvidos. O capacete so pode ser utili-
zado em actividades de risco por utilizadores treinados e experientes ou por utilizadores sob
a supervisao de um profissional. O fabricante ndo pode ser responsabilizado por eventos cau-
sados por uma utilizacdo incorrecta do produto. A responsabilidade e o risco sdo inteiramente
suportados pelo utilizador. Se o produto for utilizado em actividades de salvamento ou como
EPI, recomenda-se que o utilizador esteja familiarizado com as normas nacionais da area.

DEFINIGOES

Para uma utilizacdo segura, é essencial que o capacete esteja ajustado as dimensdes da
cabeca do utilizador. Um capacete corretamente ajustado, com a correia do queixo apertada
e a fivela na posicao correta em relagéo a circunferéncia da cabega, mantera o capacete
firmemente na cabega, de modo a que néo deslize de um lado para o outro nem se mova
quando usado. O capacete s proporcionaré o nivel méximo de seguranca possivel se estiver
corretamente ajustado. O ajustamento correto e seguro do capacete s pmsswel sea

tira do queixo estiver presa e apertada proporcionalmente a circunferéncia do cranio do
utilizador. As correias ndo devem cobrir as orelhas e a fivela nao deve tocar no queixo. Uma
tira de queixo corretamente apertada ndo deve pressionar a laringe. O capacete deve ser
sempre ajustado & cabega em posigéo horizontal, de modo a proteger igualmente a testa
do utilizador.

Colocar o capacete com o sistema de regulagdo do tamanho (traseiro) na posicéo aberta.
Bloguear o sistema de regulagdo do tamanho, rodando a roda traseira (Fig. 1).

Apertar a fivela de fecho da correia do queixo. Deve ouvir claramente o som do clique da
fivela. Apertar a precinta de modo a que a fivela permanega apertada (Fig. 2).

Ajustar o comprimento da precinta (Fig. 2)

Verificar a posicao correta do capacete na cabeca e o blogueio correto da fivela de fecho
da tira do queixo e do sistema de regulagdo do tamanho (atrés). Se o capacete estiver
corretamente ajustado, ndo se movera de um lado para o outro na cabeca. Quanto mais
exacta for a regulagéo, maior seré o nivel de seguranca (Fig. 3 e Fig. 4).

VERIFICAGAQ

Antes de cada utilizacéo, verificar sempre se o produto estd em perfeitas condicdes e se
ndo apresenta sinais de desgaste ou outros danos. Em caso de divida, substituir o produto
por um novo.

0 capacete foi concebido para absorver a energia de um impacto através de uma rutura
parcial ou de um dano. Qualquer capacete sujeito a um impacto forte ndo deve, portanto,
voltar a ser utilizado, mesmo que os danos nao sejam visiveis.

Para além dos controlos regulares antes e depois da utilizacao, 0 amés deve ser examinado

W=
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overblick 6ver utrustningens anvandning rekommenderas att alla utr enter
t\l\delas endast en anvandare som kanner till utrustnmgsns historia mycket val. Rapporten
ingen ska tet. Detalier om
regelbundna undersokmngar o idividusl personlig skyddsulmstmng finns pa webbsidorna
WW.0CUN.COM.

MIPOTOKON Ha NMPOAYKTa. MoAPOBHOCTH OTHOCHO PEROBHYITE NPEMTIEAY Ha OTAEMHMTE NIM4HH
NPe/INasHy CPEICTBa MOXET 42 HAMEPUTE Ha YEBCTPaHHLIMTE WIWW,0CUN.Com.

MATERIAL
De material som anvénds orsakar inte allergiska reaktioner, dverkanslighet eller hudirri-
tatlun

MATEPHANU . "
W3nonsgaHuTe Matepuani He NPean3BUKBaT aneprudHin peakLui, Cap nm PS - y med hdg densitet
[ApasHeHe Ha Koxara. Ska\ ABS ABS - Akrylonitril butadlenstyren

MonHuTen: EPS - eKcaHaMpaH NONVCTUpeH C BIICoKa MTBTHOCT FGRVARING OCH TRANSPORT

OBevaKa: ABS - AKPUIOHITPH-ByTaaMeH-CTvpon

C'bXPAHEHVIE W TPAHCMOPT

BU/ ONaKOBKA, Npenop! 3a n Bunpeku
ToBae nace OT PsKa CITbHYEBa CBETIIMHA,
XVYIMUKaIM, MIPFKA TONIMHA M MEXaHV|HY MOBPeaV. B unearnkis criyuain posykTeT TpAbea Aa ce
CbXpaHsIBa B CyXa, TbMHa 1 CTY/IeHa CPEJIa, a B HACUIIHO CbCTORHME - 663 TPAHCTIOPTHA OMAKoBKa.

Det finns ingen specifik typ av forpackning som rekommenderas fér transport och lagring.
Det &r dock nddvéndigt att skydda produkterna (materialet) fran direkt solljus, kemikalier,
direkt varme och mekaniska skador. Produkten ska helst forvaras i en torr, mérk och kall
milj6, och i 16svikt - utan transportforpackning.

UNDERHALL

Andringar och reparationer som utférs utanfér varumérket Ocuns tillverkningsanlaggning
ar forbjudna. Anvandaren far endast byta ut innerstoppningen mot den reservstoppning
som medfoljer hjalmen.

nombmus
11 peMoHTH, 3BBH 33BOf Ha Mapkara

Ocun. I'Iorpeﬁmenm VMa Npago /1a 3aMeHs NOANOXKA CaM( noAnoxKa,

/AoCTaBeHa C kackata.

MOYUCTBAHE U AE3UHOEKLMA

MouViCTBaHE 1t [le3uHcbeXLSY: 3aNbpCEHITE MPOJIYKTV! Ce MOYVICTBAT ChC CTY/EHa Wi TONNa BoAa

A0 30°C Wk ¢ MeK canyHeH pasTeop (CNIeA ToBa Ce MaMMBaT OGUNHO C YicTa Boaa). CyweTe Ha

CeHuecTO M noﬁpe MPOBETPVIBO MSCTO, KaTo MaBArBaTe MPsKka CITbH4EBa CBETIMHA. XUMUHECKOTO
Heca Y1 MOTaT Cepy03HO A3 NIOBPEST NPOYKTa.

Bb3[EACTBUE HA XMMUYECKA CbEAVHEHUS
AABConioTHO HEoBXOAVMO € A Ce UIBATBa KOHTAKT C XUMUYHU CheAMHEHMS! (XMMVYKank), ocoBeHo ¢
K/CeNUHY 1 0CHOBU. TOBDETUTE, MPUIMHEHY OT KACENUHA, He ca ONTseckn B, MpopykTuTe,
KOWTO Ca BNE3NM B KOHTAKT C KVCEMMHY (Hanp. KUCENHa OT aBToMOGUNeH akymyniatop), Tpsibea
HesaﬁaBHc a ce vsTernAT ot ynotpeta.
Ha MOKpUTHS,

TNenuna, nenuna un camosanensaiy ce
€TVIKETU BLPXY MPOAYKTa.

MPOOBMKUTENHOCT HA XKMBOTA U UBEXAHE OT YNOTPEBA

JKUBOTT Ha NPOIYKTUTE Ce BIMsie T MHOTO chaKTOpH, KATO YECTOTATa M HAYMHA Ha yoTpea,
HaUMHa Ha CBXPaHEHNE, KTMMATVIMHIT YCIIOBUS M ApYTH MOAOGHN.

TpoyKTT TpAGBA BUHATY A Ce 3aMeHs, aKo:

- Yepynkarta unu noanoxkara or EPS e Buavmo nospeaexa

- € NOJNOXEH Ha CreH yap A0V 1 /13 He € BATIMO MOBPE/EH Cref} Tosa)

- LUEBBT WM PEMBKBT € CKBCAH

- € TPaViHO 3aMbPCeH (HANPUMEP C Ma3HUHK, achanT, Macna, Gou 1 Ap.)

- UrOXKeHa € Ha CUTHA TONMIVHHA, KOHTAKTHA WV (hPUKLIOHHA TONMMHA C BILVIMM CIIeAVt OT ToneHe
- He r103HaBaTe MbHATA My NPEAULLIHG UCTOPS

BGMAKCUMAIIEH CPOK HA EKCTITTOATALIVS:
TIp¥t ONTMMAITHO CEXPAHEHHE 1 HeaTONBare: 14 TOBVIHY OT AATATa Ha MPOUIBOACTEO
MAKCUMANEH CPOK HA YIOTPEBA:

Tpy uaeanky yCrosis Ha CbXPaHeHMe v MHOTO paaka ynoTpeba, NPoByKTLT TpAGBa Aa Gbae
3aMeHeH He no-kbCHo oT 10 roauky crie Mbpeara ynotpea.

3ABENEXKA

[pV1 M3BLHpEQHY OBCTOSTENCTB 1 YGIIOBUS MOXE /33 C& HANIOXY NPOLYKTLT 712 B/ USXBLpNeH
cnea mupeara My ynotpeta. pyGoro Gopasee, yaapuTe, BnaraTa Wi 3aneassarero e
HaMaIIAT J3paBHaTa Ha NPoayKTa.

TAPAHUMA
[lee roavky 3a wm nedekmi. + W3HOCBaHe,
OKVICTIABHETO, FToLUaTa NOAAPTXKA Y APyra YNIOTpeBa ca U3KITKoHeHN OT rapaHLtATa.

MAPKUPOBKM:

anmpmaum BpXy eTuKeTa (ur- 5)
TpowsBomyren

) Tun Ka npogykTa

) Haumerosarie Ha npoaykTa

) ChOTBETCTBALLIO €BDONEVICKO 3aKOHOAATENCTBO,
)

) B

]:lbpxaaa Ha npowaxos,

scouswen

o ynotpe6a,
Maptwaen Homep
[ivanagon Ha paswepite

Lo

Temo
10) Mecey 1 roy+a Ha NpOK3BOECTB0 (anp. 1120191
11)CE e atax omogepA Ha EC)
12Ul OTr0BapA Ka

va UIAR)
13) MhcTpyiym 3a Gesonacrocr
14) MAcro sa iHapBayanHa MGPHADORKG Ha KackaTa

ETUKeTUTE Ca PasrioroxeHyt Ha BAMMO MACTO U Ca YeTnvBu. Te MoraT Aa Gbaar pasnoroxeny Ha
Paav4HI MeCTa B 3aBUCMMOCT OT pa3Mepa 1 Bua Ha NpozyKTa.

Tosa n14HO NPeANasHo CPEACTBO e NPOeKTMpaHo B choTseTcTave ¢ PernamenT (EC) 2016/425 Ha
EBponeiickvsi napnameHT 1 Ha Cbeeta ot 9 Mapt 2016 1.
EC [AEKIAPALIA 3A CbOTBETCTBVIE: www.ocun.com

OCH DESINFEKTION

Rengoring och desinfektion: Rengor nedsmutsade produkter med kallt eller varmt vatten
upp till 30° C eller med en mild tvalldsning (tvatta sedan noggrant med rent vatten). Torka
pa en skuggig och vél ventilerad plats och undvik direkt solljus. Kemisk rengéring och
desinfektion &r inte tillatet och kan allvarligt skada produkten.

EFFEKT AV KEMISKA FORENINGAR

Det &r absolut nédvandigt att undvika kontakt med kemiska féreningar (kemikalier), sérskilt
med syror och alkalier. Skador som orsakas av syror &r inte optiskt synliga. Produkter som
har kommit i kontakt med syror (t.ex. syra fran bilbatterier) maste omedelbart tas ur bruk.
Det ar forbjudet att anvanda belaggningar, [6sningsmedel, lim, Klister eller sjélvhaftande
etiketter pa produkten.

LIVSLANGD OCH UTRANGERING FRAN ANVANDNING

Produkternas livsldngd paverkas av ménga faktorer, t.ex. anvandningsfrekvens och -metod,

forvaringsmetod, klimatforhallanden och liknande.

Produkten maste alltid bytas ut om:

- skalet eller EPS-linern &r synligt skadad

- utsétts for en kraftig stét (&ven om den kanske inte &r synligt skadad efterat)

- sémmen eller remmen &r trasig

- den &r permanent nedsmutsad (t.ex. av fett, asfalt, oljor, farger etc.)

- den har utsatts for stark varme-, kontakt- eller friktionsvarme, med synliga spar av
sméltning

- du inte kanner till hela dess tidigare historia

MAXIMAL LIVSLANGD:
Vid optimal férvaring och utan anvandning: 14 ar fran tillverkningsdatum.

MAXIMAL ANVANDNINGSTID:
Under idealiska forvaringsforhallanden och vid mycket séllan anvéandning bor produkten
bytas ut senast 10 &r efter forsta anvandningen.

OBSERVERA

Under extraordinra omstandigheter och forhallanden kan det handa att produkten maste
kasseras efter forsta anvdndningen. Grov hantering, stétar, fukt och/eller isbildning minskar
produktens halifasthet.

GARANTI
Tvé &r for material- eller tillverkningsfel. Normalt slitage, oxidering, daligt underhall och
annan anvandning omfattas inte av garantin.

MARKERINGAR:

Information p4 etiketten (fig. 5)

1) Tillverkare

2) Typ av produkt

3) Produktens namn

4) Motsvarande europeisk lagstiftning,

5) Ursprungsland,

6) Noggrant lasa och frsta bruksanvisningen,

7) Batchnummer

8) Storleksintervall

9) Vikt

10) Tillverkningsmanad och -3 (t.ex. 1/2019)

) CE &r en 6verensstammelsemarkning (produkten uppfyller kraven i relevant EU-lag-
stiftning)

12) UIAA &r en dverensstammelsemarkning (produkten uppfyller kraven i relevant
UlAAlagstiftning)

13) Sakerhetsinstruktioner

14) Utrymme fér individuell hjdimmérkning

Etiketterna ar placerade pa en synlig plats och &r lasbara. De kan vara placerade pa olika
stéllen beroende p4 storlek och typ av produkt.

Denna personliga skyddsutrustning har utformats i enlighet med Europaparlamentets och
rédets forordning (EU) 2016/425 av den 8 mars 2016.
EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: www.ocun.com

minuci pelo menos uma vez de 12 em 12 meses, por uma pessoa profissionalmente
qualificada. A frequéncia dos controlos profissionais € determinada pelo tipo e pela inten-
sidade de utilizagdo do amnés. Para uma melhor visdo global da utilizagdo do equipamento,
recomenda-se que todos os componentes do equipamento sejam atribuidos a um Unico
utilizador, que conhecera muito bem o historial do equipamento. O relatério do exame deve
ser registado na ficha de registo do produto. Os pormenores relativos aos exames regulares
dos equipamentos de proteco individual podem ser consultados nas paginas Web www.
ocun.com.

MATERIAIS

Os materiais utilizados no causam reacgdes alérgicas, hipersensibilidade ou irritagéo da pele.
Material de enchimento: EPS - Poliestireno expandido de alta densidade

Concha: ABS - Acrilonitrilo Butadieno Estireno

AARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Nao existe um tipo especifico de embalagem recomendado para o transporte e armazena-
mento. No entanto, é necessério proteger os produtos (material) da luz solar direta, produtos
quimicos, calor direto e danos mecénicos. Idealmente, o produto deve ser armazenado num
ambiente seco, escuro e frio, e solto - sem embalagem de transporte.

MANUTENGAO
Séo proibidas as modificagdes e reparagdes efectuadas fora da fébrica da marca Ocun. O uti-
lizador s6 pode substituir o forro interior pelo forro de substituicéo fornecido com o capacete.

LIMPEZA E DESINFECCAO

Limpeza e desinfecao: Limpar os produtos sujos com agua fria ou morna até 30° C, ou com
uma solugéo de sabao neutro (depois lavar bem com &gua limpa). Secar num local & sombra
e bem ventilado, evitando a exposigéo direta ao sol. A limpeza e a desinfecéo com produtos
quimicos n3o so permitidas e podem danificar seriamente o produto.

EFEITO DOS COMPOSTOS QUIMICOS

E absolutamente necessario evitar o contacto com compostos quimicos (produtos quimicos),
especialmente com acidos e alcalis. Os danos causados pelos cidos ndo sao visiveis
opticamente. Os produtos que tenham entrado em contacto com écidos (por exemplo, &cido
de baterias de automéveis) devem ser imediatamente retirados de uso.

E proibida a utilizagdo de revestimentos, solventes, adesivos, colas ou etiquetas adesivas

no produto.

VIDA UTIL E RETIRADA DE USO

A vida (il dos produtos é afetada por muitos factores, como a frequéncia e o método de

utilizagdo, 0 método de armazenamento, as condigGes climéticas e outros.

0 produto deve ser sempre substituido se

- 0 invélucro ou o revestimento de EPS estiver visivelmente danificado

- for sujeito a um impacto forte (mesmo que depois néo fique visivelmente danificado)

- a costura ou a correia estiver partida

- estiver permanentemente sujo (por exemplo, com gordura, asfalto, dleos, tintas, etc)

- foi exposto a um forte calor térmico, de contacto ou de friccdo, com vestigios visiveis
de fusdo

- ndo se conhece o seu historial completo

VIDA UTIL MAXIMA:

Quando armazenado de forma ideal e ndo utilizado: 14 anos a partir da data de fabrico.

DURAGAO MAXIMA DE UTILIZACAO:

Em condicdes ideais de armazenamento e utilizagdo muito pouco frequente, o produto deve
ser substituido no prazo méaximo de 10 anos apds a primeira utilizagdo.

AVISU

e condicbes o produto pode ter de ser eliminado apés a
sua primeira utilizacdo. O manuseamento brusco, o impacto, a humidade e/ou a formagéo de
gelo reduzirdo a resisténcia do produto.

GARANTIA
Dois anos para defeitos de material ou de fabrico. O desgaste normal, a oxidagéo, a manu-
tencéo deficiente e outras utilizagdes estéo excluidos da garantia.

MARCACOES:

Informagées no rétulo (Fig.5)

1) Fabricante

Tipo de produto

Nome do produto

Legislacdo europeia correspondente,

Pais de origem,

Ler atentamente e compreender as instrugdes de utilizagao,

Ndmero de lote

Gama de tamanhos

Peso

10) Més e ano de fabrico (por exemplo, 1/2019)

11) CE é uma marca de conformidade (o produto cumpre os requisitos da legislagdo comu-
nitéria aplicavel)

12) UIAA é uma marca de conformidade (o produto cumpre os requisitos da legislagao UIAA
aplicével)

13) Instrucdes de seguranca

14) Espago para marcagao individual do capacete

LRI2TELN

Os rétulos estéo situados num local visivel e sao legiveis. Podem estar situadas em locais
diferentes, consoante o tamanho e o tipo de produto.

Este equipamento de protecao individual foi concebido em conformidade com o Regulamento
(UE) 2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho, de 9 de marco de 2016.
DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA UE: www.ocun.com



